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ΕΛΠΙΝΙΚΗΣ ΣΑΡΑΝ ΤΗ—ΣΤΑ ΜΟ ΥΛΗ

Σ Υ Μ Μ Ι Κ Τ Α  Λ Α Ο Γ Ρ Α Φ Ι Κ Α

I
Τ Ο  Π Α Ι Δ Ι

1) Ή  γκαστρωμέν\

1. Της βαροΰμενης ή κοιλιά, όταν εινε φουσκωμέν’ περισσότερο προς 
τά δεξιά, θά κάν’ άγόρ’ και άν προς τ’ αριστερά θά κάν’ κορίτσ’ .

2. Τό άγόρ’ γεννιέται πιο εύκολα απ’ to κορίτσ’ , και τό κλάμα τ’ εινε 
πιο δυνατό.

3. Τή λεχούσα δε άφίννε μονάχ’ μέσ’ την κάμαρα. ’Ά ν  μείν', τότε βάζνε 
τη σκοΰπα νά τή φυλάξ’ , καί μπήγνε κοντά τρεις καρφίτσες στο προσκέ­
φαλό της, μέ τά κεφάλια των άπ’ έξω καί βάζνε κάτ’ απ’ τό προσκεφάλ’ 
της ένα περόν’ καί τότε δεν κοντίζ’ *) κανένα ξωτερικό 2) πράγμα.

Πρβλ. Λαογραςηα Β. 414—18.
4. Γιά νά γεννηθή τό παιδί συμειωμένο, ή ή μητέρα τ’, δταν είταν βα- 

ροΰμενη σ' αυτό, δούλεψε τ’ Άγιου Σΰμειου, η δ πατέρας του. 'Ά ν δεν 
δουν δτι δούλεψε, ή άν δεν τώχ’ υποψία ότι δουλεύοντας θά βγάλ> συ- 
μειό τό παιδί, τότε σχωρνιέται καί τό παιδί δεν βγάζ’ συμειά.

Μεταξύ άλλων ακόυσα από γυναίκα: « — Ό  αδελφός μου πήγαινε στο 
κυνήγ’ τ’ άγιου Σΰμειου κ’ ή γυναίκα τ’ τον εμπόδιζε.— Ά  γυναικεία λόγια 
δεν άκοΰω, είπε, καί πήγε. Σκότωσε δυο λαγούς καί σάν τούς πήγε στο σπίτζ 
τή γυναίκα τ’ δλο την έτρωγε ή υποψία. Τό παιδί ύστερα γεννήθκε τό 
πρόσωπό τ’ ’ίδιος λαγός, μέ τή μοΰρ’ καί τ’ αφτιά λαγού καί τρόμαξε δλο 
τό χωριό καί θάμαξε». Εινε δυο "Αγιοι Σΰμειοι, δ ένας τον Φεβρουάριο 
στις 3 καί δ άλλος στις 21 ’Ιουλίου.

5. Ώς δυο τριώ μηνών, πού ακόμα πλάθεται τό παιδί στή κοιλιά τής 
μάννας του, ή βαρεμέν’ γυναίκα οποίον βλέπ* συχνά, εκείνον μοιάζ’ καί 
τό παιδί σάν γεννηθή. Ώ ς καί τήν ελιά πού είχε στο μέτωπο καί τά 
λακάκια στο μάγουλο ή θειά τς’ πού τήν έβλεπε, εκείνην έμοιασε καί 
τό παιδί πού γεννήθκε.

') Δεν πλησιάζει. -’) Ο διάβολος, τό ξωτικό άλλως λέγεται καί c εξ3 απ’ εδώ 
η ό δαίμονας. Δέν τώχουν καλό ν’ αναφέρουν τό όνομα τοΰ διαβόλου· Μια. γραία μέ 
είπε δτι ούτε εκείνη ούτε ή μητέρα της ούτε καί τά παιδιά της είπαν ποτέ τό όνομα τ’ .
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2) Τό μωρό.

6. Του μωροϋ τά νύχια ως οκτώ, εννιά μηνώ μαδοΰν ατά τους. "Οταν 
τά πρωτοκόψνε τά βάζνε μέσα στη παραδοσακκοΰλα του πατέρα τ’ γιά 
νά πάνε καλά ή δουλιές του.

7. Δεν εινε καλό νά φιλούν τον σβέρκο τοϋ παιδιού. Αυτό τό ξαίραμε 
απ’ τΙς νενέδες μας. Δεν εινε καλό γιά τον πατέρα τ’ , λένε, γιατί τον έχς 
όχτριά και τό φιλάς ’πό πίσω.

8. Τό μωρό δέν τό φιλούν στο στόμα, γιατί τότε αργεί νά μιλήσ’ .
9. "Οταν τό μωρό ξαπλωμένο βάζ’ τό πόδι τ’ στο στόμα θάλθ’ μπερε- 

κέτ’ στο σπίτι.
10. "Οταν τό παιδάκ’ ξυπνό είτε κοιμισμένο εχ’ τά χεράκια τ’ επάνω 

σηκωμένα, παρακαλεΐ τον Θεό γιά τον πατέρα τ’ .

3) Γιά νά της ζήσουν τά παιδιά.

11. 'Όταν μιας γυναίκας δεν ζοϋν τά παιδιά, θά πάρει τή Μεγάλ’ Πέμπτ 
απ’ ένα καρφί από σαράντα μιά πρωτοστέφανες γυναίκες, καί την ϊδια 
μέρα θά τά δώ σ ’ στον σιδερά νά τά κάμ’ βραχιόλα και νά τά φορεΐ 
στο χέρ’ της, η άντ'ι καρφιού παίρνει έ'ναν παρά πάλε από πρωτοστέφα­
νες γυναίκες, την ίδια μέρα τους δίν’ στον σιδερά, γιά νά την κάμ’ σταυρό 
καί νά τον φορεΐ.

12. "Οταν θά γεννούσε, αφού φάσκιονε ή μαμή τό μωρό, τό έπαιρνε 
καί τό ά'φινε στη μέσ’ του δρόμου καί πήγαινε μιά γειτόνισσα ή φιλη- 
νάδα, τδπαιρνε καί τό πήγαινε στη μητέρα τ’ καί τότε τής ζοΰσε τό παιδί.

13. Τής μάνας, που δέ ζοϋν τά παιδιά, πολλές φορές ή νουνά αντί 
νά τό βγάλ’ άλλο όνομα τό βγάζει Στυλιανό, Στέργιο ή Ζήση γιά νά ζήσ’ 
καί στηλώσ’ τό παιδί.

14. Μιά έκαμε παράπονο στη νουνά. «— Δέν τ ό ’ βγαζες Στέργιο νά στερ- 
γιόσ’, καί Ζήση νά μου ζήσει, μόν τό ’ βγαλες Μιχάλη καί μου χάλασες 
τό παιδί».

4) Τό χρνσό δόντι.

15. Στην Τσαάώ *) τό πρώτο δόντι πού βγάζ’ τό μωρό, τό λένε χρυσό 
δόντι καί όποιος τό πρωτοδεΐ θά τό χαρίσ’ κάτι. Ή  μητέρα τ’ θά βράσ 
σταροκούκκια, γιά νά σκάσνε καί φυτρώσνε τά δόντια τοϋ παιδιού, όπως 
γλήγορα σκάν’ καί φυτρών’ τό στάρι. Στη γειτονιά καί στά συγγενικά 
σπίτια θά μοιράσ’ απ’ ένα πιάτο σταροκούκκια, ή κάθε μιά πού άδειάζ' 
τό πιάτο, θά βάλ’ μέσα σ ’ αυτό ένα άσημένιον παρά, γρόσ’ ή δεκάρα, γιά 
ν’ άσημώσνε τό παιδί, και γίννε τά δόντια τ’ γερά.

’ ) Χωριό της Θράκης στήν Προποντίδα. *
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Στη μέση μιας άσπρης μεσάλας χ) θά χαθίσνε τό μωρό, γΰρω τ’ θά 
βάλνε ένα πιάτο σταροκοΰκκια, παράδες, στάρι, βιβλίο, κοντυλοφόρο, ψα- 
λίδ’, ξουράφ’, καθρέφτ’ κα'ι άλλα κα'ι προσέχνε τι θά πιάσ’ . "Αν πιάσ’ 
παράδες, θά γίν’ πλούσιος, βιβλίο, γραμματικός, άν πιάσ’ τό στάρ’, γεωρ­
γός, τό ξουράφ’, μπερμπέρς.

16. Στην Σηλυβριά, δταν κοινωνήσ’ τό μικρό παιδί, τότε λένε «μάς 
έβγαλε χρυσό δόντι».

5 )  Το ρίξιμο τον  δοντιού .

17. Τό παιδί, δταν πέσ’ τό δόντι του, τό ρίχν’ επάν’ στά κεραμΰδια και 
λέν’ :

Να κούρον το δόντι μου και δός με σιδερένιο,
νά ζεματίζω τά κουκιά νά τρώγω παξιμάδι.

6 ) Η  πρώτη δρασκελιά.

18. "Οταν δουν την πρώτη δρασκελιά2) του μωρού ζυμώννε πήττα μέ 
ψιλοκοσκινισμένο αλεύρι και από πάνω την άλοίφνε μέ ζάχαρη.

Άψοϋ ψηθή την κάμνε κομμάτια καί ή μάννα ή ή αδελφή ή καί μιά 
σπιτικιά τρέχει στά σπίτια τά φιλικά, άφίν’ άπ’ ένα κομμάτ’ καί λέγ :

" Οπως τρέχω γώ, έ'τσ~ νά τρέγ' κα'ι τό παιδί μ .

Μόλις βγήκε άπ’ τό σπίτι της, ρίχνε στο καταπόδι της ένα ποτήρ’ 
νερό καί λένε:

" Οπως τρέχ τό νερό, νά τρέχΊ και τό παιδί μ .
Σφίγγνε καί στο λάκο3) τον σφίκτρο4) γιά νά σφίξ’ ή μέσ’ τοϋ παιδιού.

7) *Όταν πέσει το παιδί.

19. "Οταν πέσ’ τό παιδί καί τό διή ή μητέρα τ’ ή κανείς δικός λέγ’ : 
«Χριστός, ή Χριστός καί Παναγιά» (νά τό φυλάξουν άπ’ τό κακό).

Στο Φανάρι λένε : «Ενενήντα εννιά αμάξια θά γιομόσ’ κ’ υστέρα 
θά σταθής».

8 )  Γιά νά μη πιάν' ή κατάρα τής μάννας.

20. Εινε μάννες που μέ τό παραμικρό καταριούνται τά παιδιά τους. 
Αυτές γιά νά μή πιάν’ ή κατάρα τους, φορούν γαλάζια γυάλινη βραχιόλα 
ή δακτυλίδ’ μέ γαλάζια πέτρα. 1

1) Σκέπασμα τραπέζιου. ') Πημα. :i) ’ Αργαλειός· Ο ϊ ό  ξύλο πού σφίγγει τό 
πανί στον αργαλειό- Τό μωρό πριν βασταχθή στά πόδια του καί περιπατήσει ή καί ή 
μέση του εινε αδύνατη, πολλές φορές περπατει μέ τά τέσσερα, δηλαδή άκουμβά καί 
τά χέρια κατά γης στο πάτωμα καί περπατει, αυτό τό λένε άρκονδιασμα καί τό παιδί 
ότι άρκονδίζει.
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9 )  Τό πέρασε άπ την τραχηλιά της.

21. ’ "Οταν μια γυναίκα θά πάρει ψυχοπαΐδ’ , πηγαίν’ στην εκκλησία με 
την μητέρα τοϋ παιδιού ή με μια συγγενή τ’ και εμπρός στην Παναγία ή 
μητέρα τοΰ παιδιού ή ή συγγενής, τό περνά τρεις φορές μέσα άπ’ την 
πουκαμίσα τής γυναίκας πού θέλει νά τό πάρη, τό βάζ’ άπ’ επάν’ τον 
λαιμό καί τό παίρν’ από κάτω και ύστερα τής τό δίν’ στην αγκαλιά της,

’Από τότε τό παιδί έγινε δικό της, λένε πώς μόνε πού δεν τό γέννησε, 
αφού τό πέρασε απ’ την τραχηλιά της.

1 0 )  Τό τράβηγμα τ αύτιοϋ.

22. "Οταν εινε ή γιορτή ή τά γεννέθλια τού παιδιού οι μεγάλοι τρα­
βούν τ’ άφτί του.

11) Ο άδελφοδιώχτης.

23. "Οταν μια μητέρα έχ’ ένα παιδί καί τά κατόπι πού γεννά δεν 
τής ζοΰν, τότε τό παιδί έχ’ άδελφοδιώχτη, καί τον καίνε στον φούρνο.

’Αφού ό φούρνος κρυόσ’ καίνε μερικά χόρτα, βάζνε έπάν’ τό παιδί 
καί τό ρωτούν : «Τί θέλς νά φάς;». ”Αν πή πώς θέλ’ νά φάγ’ τυρί τώχνε 
σέ καλό, κιάν πή πώς θέλ’ νά φάγ’ κρέας τώχνε σέ κακό, τότε πάλε θά 
πεθαΐννε τ’ αδέλφια τ’.

12) Τό πάτημα η τσαλαπάτημα.

24. "Οταν κακοπάθ’ καί τσαλαπατηθή ή λεχούσα, ή νιόνυφη καί τό 
μικρό παιδί της, γητεύνε καί περνά. Ή  λεχούσα πατιέται σάν την διή 
άλλη λεχούσα ασαράντιστη ή νιόνυφη λίγω μερώ.

25. ”Αν τή νύχτα άνοίξ’ ή πόρτα τού σπιτιού καί τΰχ’ κακιά ή ώρα 
καί αυτός πού μπήκε μέσα στο σπίτ’ δεν άφσε τίποτε έξω από τήν πόρτα, 
μπαστούνι, φόρεμα, μαντήλ’ ή άλλο τίποτε άπό πάνω του, τότε τό κατα­
πόδι του μπαίνει μέσα στο σπίτ’ τό κακό τό πράμα καί πατιέται ή λε­
χούσα καί τό μωρό.

26. Σά γυρίσ’ καμμιά άπό λείψανο καί πάγ’ ίσια στη λεχούσα, σάν 
περάσ’ τό λείψανο καί άνατριχιάσ’ καί τΰχ’ κακιά ώρα.

27. Καί τό μωρό τσαλαπατιέται άν περάσ’ ό πεθαμένος καί δεν τό 
σηκώσνε πού εινε πλαγιασμένο στην κούνια καί δε βάλνε επάνω του μα- 
σχιά ή ψαλίδ’.

28. Ή  λεχούσα δταν πατηθή, δέ μπορεί νά πάρ’ τήν αναπνοή της, 
γαλαζεύνε τά χίλια της καί τά νύχια της, χλωμιάζει καί μαραίνεται, τό μωρό 
ζουρίζ’ καί κλαίει κι’ άντί νά μεγαλών’ ζουριάζ’. Καί αυτό πατημένο εΐ,νε.

29. Περισσότερο πατιούνται στά Δωδεκάμερα, όπόταν δλα τά Ζούζουλα 
καί τά Ρημώματα εινε στο ποδάρ’ .
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30. Τό πάτημα μόνε μέ την γητειά περνά, οι γιατροί δεν ξαίρνε αυτά 
τά άγερικά.

Πρβλ. Λαογρ. Η. 469 χ.εξ-

1 3 ) Τό γήτεμα.

31. Έκείν* 3 πού θά κάν’ την γητειά, θά σηκωθή μεσάνυχτα νά πάγ’. 
Πίσω της δεν πρέπ’ νά γυρίσ’ νά διή, σκύλος νά μη γαυγίσ’. Στην κάμαρα 
πού θά πάγ’ καί έ'χνε τη λάμπα άναμέν’ την ώρα πού θά κάννε την γη­
τειά, θά την σβύσ’ νά γίν’ σκοτίδα. Ή  άρρωστη θά εινε στην ανατολή 
γυρισμέν3 καί θά έ'χ’ κάτ’ από τό μαξιλάρι της μαυρομάνικο μαχαίρι. Ή  
γιάτραινα θά τό βάλ’ στής λεχούσας τον δφαλό, τό μανίκ’ θά τον άκουμβά 
καί ή μΰτ’ επάνω. Υστερνά θά ξαπλοϊθή επάνω της και λέγ’ τρεις φορές:

«Καλή σπέρα σου κακό, ώς πού νάλθ3 ή καλή μέρα νά μή σέ βρή^.

'Αγια Μαρίνα ανέβαινε από τό Γεροοέλιο 1) 
τό καλαμάρι της κρατεί και τη γητειά της λέγει. 
e Αή Γιώργη μ ’ δύαηνε, δύσηνε και τρίοηνε 
δέσε και χαλίνωσε την Τιλλοϋ και τό Μιαρά) 2) 
τό κακό τό πονηρό, καταπόδι τό ΚλωΟό) 
καί τη νύχτα περπατει καί τά τζάτζαλα φορεά, 
νά πάγ’ σαράντα δργί'ες μακρνά
εκεί που ιρήν 6 ήλιος τό ψωμί κι δ άνεμος την πήττα, 
νά σχισθή f] γης σαράντα οργνες νά πάρ' τό κοκό μέσα».

Καί γιατρεύεται. Αυτό πρέπει νά γίν’ Δευτέρα βράδ’ , Τρίτ’ ξημέρωμα, 
Τετάρτη βράδ’ , Πέμπτ’ ξημέρωμα, Παρασκευή βράδ3, Σάββατο ξημέρωμα.

Τό κακό σκάν’ καί ή πατημέν3 γίνεται καλά. ’ Ανάθεμα στήν κακιά ώρα.
32. Τό βράδυ στο ηλιοβασίλεμα παίρνε από τάφο, πού δεν ξαίρνε 

ποιος εινε θαμένος, χώμα από τεσσερα μέρη, άπ’ τό κεφάλ’, τά πόδια καί 
από τό δεξί καί τό αριστερό χέρι καί τό άνελοΰν μέ άρπαξιμιό νερό. Τήν 
πατημένη τήν παίρνουνε εκεί πού μπαινοβγαίνουν τ' ορνίθια στήν καθί- 
στρια καί τήν καθίζνε μέσα σέ σκαφίδα ολόγυμνη, παίρνε σταρικό κό­
σκινο καί τήν περεχούν μέ τό νερό καί τό χώμα τού τάφου. Τό νερό μέ 
τό χώμα, πού εινε μέσα στήν σκαφίδα, τό ρίχνουν επάνω στο μνήμα πού 
πήραν τό χώμα, καί ή πατημένη γίνεται καλά. 3)

33. Τής πατημένης από κακό αγέρα, βάζνε ρούχο στο άστρο καί ξα- 
στρίζεται ή τό άφίνει τήν νύχτα στή βρύσ3 πάνω στή πέτρα πού τρέχ3

1) 'Ιεροσόλυμα. 2) Δαίμων φθονερά καί παιδοκτόνος, τήν αναφέρει καί ή Σαπφώ.
3) 'Η  διηγηθεΐσά με τήν γητειά, μοϋ είπε δτι ή κόρη της εϊταν πατημένη καί μ’ 
•αυτό πέρασε. Ε. Σ. Σ.
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τό νερό, και την άλλη μέρα to πρωί to φορεί βρεμένο και γιανίσκει.
34. Παίρνε την νύχτα άρπακτικό νερό, to ζαστρίζνε και to πρωί χαρά­

ματα ξυπνούν την τσαλαπατημένη και την δίνε να τό πιή κα'ι γίνεται καλά.

14) Γητειά για πατημένο παιδί ώς πέντε χρονώ.

35. Τό πατημένο παιδί εινε αδύνατο, ζαρωμένο, δέ μεγαλώνει, όλο 
κλαίει καί γρινιάζει, οΰτε γιανίσκει οΰτε καί πεθαίν’ .

Μια γριά παίρνει το παιδί καί τό πηγαίν’ στο σπίτ’ που εχνε λεί- 
ψανο, τό βάζει καί πατεΐ πάνω στον πεθαμένο σέ τρία μέρη, στα πόδια, 
στη μέσ’ καί στα στήθεια καί λέγ’ τρεις φορές: Συ πατάς έμενα και γώ  
πατώ έαένα.

36. Μια γριά παίρνει τό πατημένο παιδί πολύ πρωί καί τό πηγαίν' 
στο μνήμα εκείνου πού θαρρούν πού τό πάτησε ή σέ άλλου άν δεν ξαί- 
ρνε, στοϋ ποιο τελευταία πού πέθανε καί τό άφίν’ εκεί. Μιά άλλ’ γριά 
πηγαίν’ καί τό παίρνει καί άπ’ άλλο δρόμο τό πηγαίν’ στο σπίτι του.

37. Παίρνουν χώμα ’πό τάφο πού ξαίρνε πώς απ’ αυτόν πατήθκε τό 
παιδί, τό λιώνε μέ άρπακτικό νερό καί τό περεχούν. Τό νερό μέ τό χώμα 
ρίχνε στον τάφο πού τό πήραν.

15) Για να μη τοαλαπατηθή.

38. "Οταν πεθάν’ κανείς σέ σπίτι πού έ'χνε μοορό, τό βάζνε έπάν’ 
στον πεθαμένο νά πατήσ’ καί λένε τρεις φορές :

Θέ νά μέ πατήσεις, σέ πατώ, 
θέ νά μέ πατήσεις, σέ πατώ, 
θέ νά μέ πατήσεις, σέ πατώ.

Καί τό μωρό δέν πατιέται.
39. Την νύχτα δέν κάν’ νά τό μιλάς, νά τό φιλάς μήτε νά λές τ’ όνομά 

τ’, ούτε νά τό βγάλς νύχτα στο δρόμο έξω άπ’ τό σπίτ’ . Τυχαίν’ κακιά 
ώρα καί τό μωρό ζουρίζ’ καί τσαλαπατιέται.

40. Τό παιδί ώς ενός χρονού δέν τό δείχνε στον καθρέφτη. Τά παι­
διά, πού τά πιάν’ κείνο τό ξορκισμένο,—ή σά ρα 1), απ’ αυτό εΐνε.

Βλ. Λαογραφία Η '. 469 καί έξ.

Β Α Σ Κ Α Ν Ι Α

1) Τό φυλακτό η τό χαμαγλί για τό μάτι.

41. Τό παιδί γιά νά τό φυλάγνε άπ’ τό κακό μάτ’ τό φορούν φυλακτό:
Τρία κουκιά πιπέρι, τρία μοσχοκάρφια, σαράντα ένα κουκιά μυρωδιά?

]) Σεληνιασμός.



κερί άπ3 τοϋ Χρίστου τή λαμπάδα, είτε άπ3 τής Παναγίας, άποκαψίδιαι). 
Τά ράφτεις σέ τρίγωνο πανί, περνάς καί απ’ ένα γαλάζιο χάνδρο άπ3 εδώ 
και απ’ εκεί και τό κρεμάς στο λαιμό τοϋ παιδιού και δεν τό πιάν’ τό 
κακό μάτ\

42. Τρία κουκιά πιπέρι, τρία κουκιά μελάδι2), λίγα λουλούδια του 
’Επιταφίου ή του Σταυροί, λίγο πανί άπ3 τον μανδύα του δεσπότη που 
εγκαινίασε εκκλησία, και ενα πάνοπλο από σφοΰγκια φοΰρνου, πού εινε 
ή πόρτα τ3 κατά ήλιου γυρισμέν3, τά βάζεις σέ τρίγωνο πανί καί τά 
φορείς στον λαιμό τοϋ παιδιού.

43. Λίγο άγιοκέρ3 καί λίγη μαύρη μυρωδιά, δταν φορείς τά παιδιά, 
δεν τά πιάν3 τό μάτι.

44. Τό μονόσκορδο 3) πού βγαίν3 άπ’ τή γή μέ ένα γαλάζιο χάντρο 
καί μ’ ένα κομματάκ’ κόκκινο πανί.

45. "Οταν βάλς στοΰ παιδιού τό χέρ3 δεκάρα ή γρόσ’ πού ράντισαν 
τή νΰφ’ , δεν τό πιάν’ τό μάτ\

46. Ή  ωμοπλάτ’ τής χελώνας γίνεται φυλακτό, ξέχωρα γιά τούς άνδρας. 
— τήν έβαζαν μέσα σεό ζουνάρι τους.

47. Τό μάτ3 εκείνου πού τρεις φορές τον άπόκοψε ή μητέρα τ’ καί 
πάλε ξαναβύζαξε πιάνει πολύ. «Είναι κακό τό μάτ3 του καί νά τον προ- 
σέχτε» λένε.

48. Τον Μάρτιο πιάνει τό μάτ3 περισσότερο άπ3 τούς άλλους μήνες.
49. "Οταν αρέσεις παιδί, ζώο, λουλοϋδ” ή δουλειά, καί πριν πής «τί 

ώμορφο πού εινε», λες : «φτοϋ, νά μή ματιαχθή» ή «σκόρδα νάχ3» ή 
«σκόρδα καί κουτσά βελόνια». Λένε «σκόρδα» καί φτοΰν στο κόρφο τους.

Πρβλ. Λαογραφία Β' 422, 46.

2) Γιά τό δεμάτιασμα των παιδιών (γητειές).

50· Παίρνουν έ'να κομμάτ’ άπ3 τό φουστάν3 κείνης πού μάτιαζε τό 
παιδί καί μ3 αυτό τό καπνίζνε καί ξεματιάζεται.

51. Καπνίζνε τό παιδί μέ μοσχοκάρφια καί τά δνοματίζνε. Σέ οποίου 
όνομα κάν3 «πάτ πάτ» εκείνος τό μάτιαζε. Τά μοσχοκάρφια ρίχνε μέσα 
στο νερό καί δίννε λίγ3 άπ3 αυτό νά πιή τό παιδί, πλέννε τό πρόσωπο 
καί τά χέρια τ ’ ανάτρεχα, τό σκουπίζνε ανάποδα μέ τό φουστάνι καί δσο 
νερό περισσεύγει τό πετοΰν πάνω στο ταβάν3 καί λέν3 : Πάνω τό κακό 
κάτω τό καλό. Βγάζνε ανάποδα τήν πουκαμίσα τ3 καί τό βάζνε άλλη.

Πρβλ. Λαογραφία Β· 422—46.

') Τ ’ άπομεινάρια των χαμμένων κεριών. ι) Μαύρη μυρωδιά. ;ι) Σκόρδο μέ 
μια σκέλδα εινε σπάνιο καί ιό έχουνε προφυλαχτικό γιά τήν γλιοσσοφαγιά, τήν κα- 
τάρα καί χό μάτι-

’ Ελπινίκης Σαραντη— Σταμοΰλη, Σνμμικτα λαογραφικά 40!)
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Γήτεμα γιά μάτιαγμα παιδιοϋ ή μεγάλου Ανθρώπου.

52. Θά πάρνε χό αβγό πού γέννησε ή όρνιθα μετά τό μεσημέρι και 
τό βράδ’ μόλις νυχτώσ’ θά πάρνε άρπαχτικό νερό σ’ ένα πράσινο πινάκ 
από τή βρύσ’ κρυμμένο κάτ’ από την ποδιά. Ή  μια θά βαστάει τό πι- 
νάκ’ μπρος στο πρόσωπο τοΰ ματιαγμένου και ή άλλ’ σπάν’ τό αβγό, 
παίρνει καί μιά κόκκινη κλωστή, τή βελονιάζει στο βελόνι, τσιμπά μια 
σκέλιδα σκόρδο*) καί τή βάζ’ μέσα στον κρόκο καί ένα άσημένιον παρά. 
Παίρνει άπ’ τήν γωνιά τρία μικρά αναμμένα κάρβουνα, τά σταυρώνει 
τρεις φορές επάνω στο πινάκ’ τό καθ’ ένα ξεχωριστά, καί τά σβύν’ μέσα 
στο πιάτο. Τό πράσινο πινάκ’ μέ τό νερό, τ ’ αβγό, τό σκόρδο τήν κόκ­
κινη κλωστή καί τον παρά θά βγάλ’ έξω στά άστρα, όπου θά μείν’ δλ 
τή νύχτα νά ξαστρισθή. Πρωί, ακόμα πριν ξημερώσ’, θά τό πάρ’ καί ενώ 
ακόμα κοιμάται ό ματιαγμένος θά τον πλΰν’ τό πρόσωπο ανάτρεχα, τά χέ­
ρια καί τά πόδια τ’ καί θά πή τρεις φορές:

’Ανάτρεχα ήλθε, ανάτρεχα νά παγαίν.

Καί μέ τήν ανάποδη τής μπροστέλας της τύν σκουπίζ’ . Τό πινάκ’ θά 
τό σπάσ’ εμπρός στή βρΰσ’ ή σέ σταυροδρόμ’ καί θά πή : Νά φύγ' τό κακό.

”Αν είνε ματιαγμένο τό παιδί ή ό μεγάλος άνθρωπος τό αβγό ψή­
νεται καί γίνεται σάν σφουγκάτο. Γό ίδιο γήτεμα κάνουν δταν εινε μα- 
τιαγμένα ζώα, βουβάλια, αγελάδες, σκουλίκια ή.

Πρβλ. Λαογραφία Β. 410—46.
53. “Οταν τό παιδί εινε ματιαγμένο παίρνε ένα φύλλο δάφνης άπ’ τά 

βάγια πού είναι στο εικόνισμα, τό κάμνε σαράντα μιά τρύπα, σταυρώννε 
τρεις φορές τό πρόσωπο τοΰ ματιαγμένου παιδιού, βάζνε τό φύλλο σέ μιά 
καρφίτσα, τό άνάφνε μέ ένα σπίρτο καί λένε τρεις φορές:

Aar εΐνε απ' τό μάτ' νά σκάσ\

Ά ν  εινε ματιαγμένο σκάν’ τό φύλλο καί κάν’ κρότο. Τή στάχτη ρί­
χνε στή γωνιά.

Πρβ? .̂ Λαογραφία Β. 422—46.
54. Σένα ποτηράκ' μέ νερό στάζεις ένα κόμπο λάδ’ άπ’ τήν καντήλα 

πού εινε άναμμέν’. "Οταν τό παιδί εινε ματιαγμένο τό λάδ’ διαλύεται καί 
δταν δέν εινε, στέκεται ό κόμπος όλάκαιρος. Μ’ εκείνο τό νερό βρέχς’ τό 
πρόσωπο τού παιδιού καί λές τρεις φορές:

'Ανάτρεχα ήλθε, ανάτρεχα 7'ά πηγαίν".
Καί πλύν’ς λίγο άπ’ αυτό τό νερό τό ματιαγμένο παιδί.

Πρβλ Λαογραφία Β. 410—46.

’ ) Μεταξοσκώληκες.
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55. Βάζεις σ’ έ'να φυλτζάνι λίγο νερό, παίρνεις τή μποτίλια ιό λάδ’ 
και σταυρών’ς μέ τό μπουκάλι to φυλτζάν’ καί λες: «Εις τό δνόμα τοΰ Πα- 
τρός καί τοΰ Υιού καί του 'Αγίου Πνεύματος. ’Αμήν». Ρίχνεις τρεις κόμ­
πους λάδ’ στο φυλτζάν’, βουτάς τό χέρ’ σου στο νερό, τον βρέχς καί τον 
πλένς ανάποδα απ’ τα πόδια προς τά επάνω καί λες :

Άνέτριχα ήλθε άνέτριχα νά πηγαίν\

Πρώτα τά πόδια, τό πρόσωπο καί υστέρα τά χέρια από τρεις φορές. 
Τό νερό που περισσεύει τό ρίχνεις αψηλά στη γωνιά, καί την τσάσκα άφί- 
νεις μπροΰμιτα γιά λίγο.

Πρβ?^ Λαογραφία Β. 410—46.

56. Παίρνεις σ ’ ενα πράσινο ι) πινάκ’ άρπακτικό νερό, ρίχνεις μέσα 
τρία κουκιόπλα άλας καί μέ τό ψαλίδ’ ανοιγμένο κάμνεις τό Σταυρό πάνω 
στο πινάκ’ καί λες τρεις βολές:

Λαφίνα γέννησε, λαφομουακι έκαμε
στο βουνό τό γέννησε, στο βουνό τ’ αν έθρεφε,
στον κάμπο τό πήρε καί κατέβηκε
άνθρωποι τό είδαν καί τό μάτιαζαν
φωνή στη γης, φωνή στον ουρανό,
τ’ άκσαν οί άγγέλοι, κατέβηκαν καί ρώτησαν·'

— Τί έγβ ή λαφίνα καί στριγκλίζει καί μουκρίζει;
— Λαφίνα γέννησε, λαφομοϋσκι έκαμε

στο βουνό τό γέννησε στο βουνό τ’ άνέθρεψε 
στον κάμπο τό πήρε καί κατέβηκε 
άνθρωποι τό είδαν καί τό μάτιαζαν 
φωνή στή γης, φωνή στον ουρανό.

— « ”Αν εινε κορίτσ’ νά σκάσνε τά βυζιά τ’ , άν ε’ινε γυναίκα νά βγουν τά 
μάτια τς καί άν εινε άνδρας νά σκάσνε τά πράματά τ’ », είπαν οι άγγελοι.

Μέ τά κείνο τό νερό ραντίζεις τό παιδί καί δ,τι νερό περισσεΰσ’ τό 
ρίχνεις μέσα στο σταυροδρόμι.

Πρβλ. Λαογραφία Β. 422—47.
57. Παίρνε άρπαξιμιό νερό σ’ ένα πράσινο πινάκ’, σπάνε ένα ά6γό 

καί τό ρίχνε μέσα, τή νύχτα θά τό ξαστρίσνε 2) καί τρία προυνά θά δόσνε 
τό ματιαγμάνο νά πιή λίγο νερό καί θά τό πλΰννε ανάτρεχα.

Ά ν  τό παιδί εινε ματιαγμένο τό αβγό θά γίν’ σάν ψημένο άβγο- 
μάτ’ ..3)

') Χωμαχιένιο. ’) Τό άφίννε την νύχτα έξω στα άστρα· :!) Τοΰ Φαναριού (χω­
ριού πού απέχει ‘ /a (όρα μέ τά πόδια από τή Σηλυβριά).
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II
ΤΑ ΠΡΟΞΕΝΕΙΑ ΚΑΙ 01 ΑΡΡΑΒΩΝΕΣ ΣΤΙΣ ΚΑΣΤΑΝΙΕΣ ΤΗΣ ΘΡΑΚΗΣ

1) Τό κρύψιμο των κοριτσών

’Άλλοτε τά κορίτσια δεν έβγαιναν τή μέρα. Στην εκκλησία πήγαι­
ναν δταν θά κοινωνοΰσαν και τή νύχτα στην Πρώτ' Ανάσταση.

Πριν ξημερώσ’ μια γριά ή ένας άνδρας τά πήγαινε στην εκκλησία. 
Πολλές φορές ξυπνούσαν τον καντυλανάφτη γιά ν’ άνοίξ’ τή πόρτα, κα'ι 
νΰχτα πάλι γύριζαν γιά νά μή τά διοΰν τά παλλικάρια ‘ ).

2) Γιά νά μη γυρίσ' ή προξενειά

Εις τό σπίτι πού έχουν κορίτσια γιά παντρειά οί μουσαφίρηδες προ­
σέχουν νά βγουν άπ’ τήν ίδια πόρτα πού μπήκαν γιά νά μή χαλάσνε τά 
προξενεία.

3) Γιά νά πιάσ' ή προξενειά

Ή  προξενήτρα στο σπίτι πού θά πάγ’ νά κάν’ τά προξένεια, μόλις μπή 
θά βγάλ’ τά παπούτσια της, θά τά γυρίσ’ ανάποδα και άν εινε χειμώνας 
θά καθίσ’ κοντά στή γωνιά, θά φτύσ’ πίσ’ από τά δαυλιά 2), τά πιάν’ και 
λέγ’ μέ τό νοϋ της: "Οπως πιάννε τά δαυλιά φωτιά

νά πιάο’ κ’ ή προξενεία.

’Άλλοτε φορει παράταιρα παπούτσια καί σκαλίζ’ τή στάχτ’ τού μαγ­
καλιού ή τής γωνιάς καί μελετάει νά πιτύχνε τά προξένεια.

“Οταν μιά γυναίκα συγγενής ή δίκιά ξεύρ' orι προξενεύεται τό κο- 
ρίτσ” καί αυτή κάθεται κοντά στή φωτιά, τή σκαλίζ’ καί λέγ !

Σκαλίζω τη φωτιά οας 
νά γίννε τά προξενεία οας.

4) Οσα σέρν' ή σκούπα

Τά κορίτσια δέν κάθουνται πάν’ στή σκούπα, γιατί δταν παντρευ- 
θούν θ’ άκούνε απ’ τήν πεθερά δσα οέρν’' ή σκούπα3)

5) Τά c Εφτά Σκοτίδια

"Οταν μιά κοπέλα προξενεύεται καί οι εχθροί εμποδίζουν καί ξεκο­
φτούν ή δταν εινε άσχημη, τότε γιά νά σηκωθούν τά εμπόδια καί γιά ν’ 
άρέσ’ στο παλλικάρ” έρχονται τά eΕφτά Σκοτίδια, κάμνουν δλα καλά καί 
γίνονται οί αρραβώνες.

J) Μάλλον από τον φόβο των Τούρκων άφοΰ καί ή γυναίκες μας προ 60 ετών 
φορούσαν φερετζέ. 2) Ξύλα αναμμένα. :i) Λόγια, επιπλήξεις, παρατηρήσεις.
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6) 01 ηροξενειές

" Ο τ α ν  ο ί  γ ο ν ε ί ς  τ ο υ  π α λ λ ικ α ρ ιο ΰ  ά ρ ε ζ α ν  έ ν α  κ ο ρ ί τ σ ’ καί ή θ ε λ α ν  ν ά  

t o  κάν νε  ν ΰ φ ’ , δ ιά λ ε ζα ν  τ ο ν  κ α τ ά λ λ η λ ο  ά ν θ ρ ω π ο ,  ά ν δ ρ α  ή γ υ ν α ί κ α  ν ά  κ ά ν ’ 

τις  π ρ οξεν ε ιές .  Δ έ  ρ ώ τ α γ α ν  τ ά  κ ο ρ ί τ σ ι α  σέ  π ο ι ο  π α λ λ ικ ά ρ 3 θ ά  τ ά δ ιν α ν ,  

’ Α κ ό μ α  καί τ ά  π α λ λ ικ άρ ια ,  δ π ο υ  ή θ ε λ α ν  ο ΐ  γ ο ν ε ί ς  τ ο υ ς  εκεί τ ’ ά ρ ρ α β ώ -  

ν ια ζα ν .

" Ο τ α ν  γ ίν ο υ ν τ α ν  ο ι  π ρ ο ξ ε ν ε ιέ ς  κα ί  έ μ ν ι σ κ α ν  σ ύ μ φ ω ν ο ι  καί  α π ’  τ ά  δ υ ο  

τ ά  μ έρη ,  ώ ρ ι ζ α ν  μ ιά  μ έ ρ α  κ αί  π ή γ α ι ν α ν  σ τ ο  σ π ίτ ’  τ ή ς  κ οπ έλλ ας ,  ό  π α τ έ ­

ρ α ς  ή  ό  θ ε ίο ς  τ ο υ  γ α μ π ρ ο ύ  μέ τ ο ν  π ρ ο ξ ε ν η τ ή  κι’ α κ ό μ α  μ ’ ε ν α  σ υ γ γ ε ν ή  

ή καί  π α ιδ ί ,  γ ιά  ν ά  ε ίν α ι  ό  α ρ ι θ μ ό ς  μ ο ν ό ς  *).

’ Α φ ο ύ  τά λ ε γ α ν  ο ί  σ υ μ π ε θ έ ρ ’ φ ώ ν α ζ α ν  τ ό  κ ο ρ ί τ σ 3, α υ τ ό  ν τ ρ ο π α λ ό  θέ 

ν ά  φ ι λ ή σ 3 τ ό  χέρι τ ο υ  π ε θ ε ρ ο ύ  καί ό  π ε θ ε ρ ό ς  τ ό  εύ χ ο υ ν τ α ν  κ α λ ά  σ τ έ φ α ν α  

καί τ ό  έδ ιν ε  τ ό  λ ο γ ο σ ή μ α δ ο  2), φ λ ο υ ρ ί ,  ν τ ο ΰ μ π λ α 3) ή  δ α κ τ υ λ ίδ ’ .

Ή  ν ΰ φ ’ θ ά  κ ε ρ ά σ ’ γ λυ κ ό  κ ρ α σ ί  κα ί  θ ά  δ ό σ 3 τ ό  π ε ν θ ε ρ ό  μ α ν τ ή λ ’ καί  

κ α π ν ο σ α κ κ ο ύ λ α  κ α θ ώ ς  καί τ ο ν  π ρ ο ξ ε ν η τ ή .  Γ ι ά  τ ο ν  γ α μ π ρ ό  κάλτσες ,  δ υ ο  

μ α ντή λ ια ,  π α ρ α δ ο σ α κ κ ο ύ λ α  πλεκτή μέ μ ετάξι  χ ρ ω μ α τ ι σ τ ό  καί κ α π ν ο σ α κ ­

κούλα.

7) Οί μεγάλες άρραδώνες

Ο ί  μ εγάλες  α ρ ρ α β ώ ν ε ς 4) α ρ γ ο ύ σ α ν  ν ά  γ ίνν ε  γ ιά  ν ά  ε τ ο ι μ ά σ ’ ή ν ΰ φ η  

τ ά  χ α ρ ί σ μ α τ α 5). Ό  γ α μ π ρ ό ς  π ρ ο σ κ α λ ο ΰ σ ε  π ο λ λ ο ύ ς  συ γ γ εν ε ίς  κα ί  φ ί λ ο υ ς  

καί  σέ  δ λ ο υ ς  ή τ α ν  ή ν ΰ φ η  ύ π ο χ ρ ε ω μ έ ν 3 ν ά  δ ό σ ε ι  χ ά ρ ισ μ α .

" Ο τ α ν  ή ν ΰ φ η  ή τ α ν  έ τ ο ιμ η ,  σ υ ν ε ν ν ο ο ύ ν τ α ν  π ό τ ε  θ ά  γ ίν ο υ ν τ α ν  ο ί  μ ε­

γάλες  α ρ ρ α β ώ ν ε ς ,  καί  τ ό τ ε  μ ιά  γ υ ν α ί κ α  α π ό  τ ό  μ έ ρ ο ς  του  γ α μ π ρ ο ύ  θέ ν ά  

π ρ ο σ κ α λ έ σ ’ τ ο υ ς  σ υ γ γ ε ν ε ίς  κ αί  γ ε ι τ ό ν ο υ ς  τ ο υ ς  καί  μ ιά  ά λ λ ’  α π ό  τ ό  μ έ ρ ο ς  

τής ν ΰ μ φ η ς  τ ο ύ ς  δ ικ ο ΰ ς  τη ς .

Ο ΐ  γ ο ν ε ί ς  το ΰ  γ α μ π ρ ο ύ ,  χ ω ρ ί ς  τ ο ν  γ α μ π ρ ό ,  μέ το ν  ν ο ύ ν ό ,  π ο ύ  θ ά  γ ί ­

ν ο υ ν τ α ν  σύντεκνος ,  καί τ ο ύ ς  κ α λ ε σ μ έ ν ο υ ς  τ ρ α β ο ύ σ α ν  γ ιά  τ ό  σπ ίτ ι  τής  ν ύ ­

φ η ς .  Ε μ π ρ ό ς  π ή γ α ι ν ε  έ'νας συ γ γ ε ν ή ς  τ ο ύ  γ α μ π ρ ο ύ ,  β α σ τ ο ύ σ ε  έ ν α  γ α λ ό ν ι  

κ ρ α σ ί  κ α ί  τή ν  κουλλίκα  6), π ο ύ  σ τ ο ρ ι σ μ έ ν η  μέ ξ ό μ π λ ι α  π ο υ λ ιά  κ αί  λ ο υ ­

λ ο ύ δ ι α  καί μέ τά  β α ρ ά κ ι α  σ τ ά  β ά ϊ α  π ρ ε π ο μ α χ ο ύ σ ε ,  κ α ί  μιά  ν ιά  γυναίκα.

') ΕΙς πολλάς περιστάσεις έπρόσεχαν ό αριθμός νά είναι μονός 3-5-7, ώς τυχερός 
κ ευνοϊκός. 2) Τά δώρα πού ανταλλάσσονται μεταξύ εκείνων πού θ ’ άρραβωνια- 
σθοΰν. Αυστριακό μεγάλο χρυσό νόμισμα, τό όποιον φορούσαν ώς κόσμημα καί 
άξιζε τέσσερες κριμίταες, πού πήγαινε πενήντα έξ γρόσια. 4) Τήν μεγάλη Σαρακο- 
στή καί τό Σαραντάμερο δέ γίνουνταν μεγάλ’ αρραβώνα, τό είχαν αμαρτία. Γίνουν­
ταν μόνο τά λόγια, καί τό Πάσχτ. ή τά Χριστούγεννα άρραβωνιάζουνταν· 5) Δώρα. 
") Μεγάλη στρογγυλή πήττα πού έκαμναν στήν αρραβώνα καί στή χαρά καί στη 
θανή τών νέων γιά τό γαμπρό, τή νύφη καί τόν σύντεκνον καί τά Χριστούγεννα καί 
Πάσχα, πού θέ νά σταλθοΰν τά κανίσκια. Τό Σάββατο μιά γυναίκα σπιτικιά ζυμώνει 
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σ υ γ γ ε ν ή ς  π ή γ α ι ν ε  ε π ά ν ω  σ τ ο  κ ε φ ά λ ’ σε  λ ε μ ο ν ά δ α  *) τ α  χ α ρ ί σ μ α τ α  του  

γ α μ π ρ ο ύ :  φ ο υ σ τ α ν λ ή κ ι 2) μ άλλ ιν ο ,  μ ε τ α ξ ω τ ό  σ π α λ έ τ ο  μέ δ ί χ ρ ω μ α  λ ο υ λ ο ύ ­

δ ια ,  κ άλτσες ,  π α π ο ύ τ σ ι α  κ α ρ α μ ά ν τ ο ν λ α ,  τ α κ ο ύ ν ι α  3) κ α ρ υ δ έ ν ια ,  μ αστίχα , 

λ ά δ ι  μ υ ρ ω δ ά τ ο ,  μ ο σ χ ο σ ά π ο υ ν ο ,  μ ι -ρ ω δ ιά ,  κ ο υ φ έ τ α ,  τ ρ ία  κ ο μ μ ά τ ι α  κόκκινη 

ζ ά χ α ρ η  και έ ν α  ή π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ α  φ λ ο υ ρ ι ά  δ ε μ έ ν α  σ τ ο  σ ε ιρ ίτ 3.

" Ο τ α ν  κ ο ν τ ό φ θ α ν α ν  τά  σ υ μ π ε θ ε ρ ιά ,  ά ν ο ι γ α ν  ο ι  π ό ρ τε ς ,  ο ι  γ ο ν ε ί ς  τ ή ς  

ν ΰ ψ η ς  μέ τ ’ α δ έ λ φ ι α  καί σ υ γ γ ε ν ε ίς  τ ο ύ ς  ύ π ο δ έ χ ο υ ν τ α ν  στη σ κ ά λ α .  Μ ε τ ά  τά  

σ υ γ χ α ρ ή κ ια  γ ιά  τ ’ ά ρ ρ α β ω ν ι ά σ μ α τ α ,  τ ο ύ ς  π ά ν ε  στη  καλή κ ά μ α ρ α 4) καί 

κ ά θ ο υ ν τ α ν  γ ύ ρ ω  σ'τά μ ιν τέρ ια  5) καί στή  μ έ σ ’  τής κ ά μ α ρ α ς  έ β α ζ α ν  τ ά  δ ώ ρ α  

τ ο ϋ  γ α μ π ρ ο ύ .  3Α φ ο ΰ  τ ε λ ε ίω ν α ν  τ ά  κ α λ ώ ς  ό ρ ί σ μ α τ α ,  ή θε ία  τη ς  έ φ ε ρ ν ε  

τήν  ν ύ φ η  μ έ σ α  στή ν  κ ά μ α ρ α  κ α τα κ όκ κ ιν η  α π ό  ν τ ρ ο π ή ,  μέ τά  μ ά τ ια  χ α μ η ­

λ ω μ έ ν α .  Ε μ π ρ ό ς  ή θεία, τ ό  κ α τ α π ό δ ’ ή ν ύ φ \  Θ έ  ν ά  τήν πάει  π ρ ώ τ α  νά  

φ ι λ ή σ ’  τό  χέρι τ ο ϋ  π ε θ ε ρ ο ύ ,  τ ή ς  π ε θ ε ρ ά ς ,  το ϋ  π α τ έ ρ α ,  τής  μ η τ έ ρ α ς  της,  

τοϋ  θε ιοϋ ,  τής  θειάς ,  ύ σ τ ε ρ α  θέ ν ά  φ ιλή  /  ό λ ο ν ώ ν  τά  χέ ρ ια  ο>ς καί τ ώ ν  

μ ι κ ρ ώ ν  π α ι δ ι ώ ν  γ ιά  ν ά  τήν θ υ μ ο ύ ν τ α ι  π ο ύ  έγινε ν ύ φ ’ . Κ α τ ό π ι  ή ν ϋ φ  

θ ά  κ ε ρ ά σ ’ δ λ ο υ ς  κ ρ α σ ί  α π ’ α υ τ ό  π ο ύ  έστειλε  ό  γ α μ π ρ ό ς .  Κ ι 3 αρχίζει  ά π  

τ ο ν  π ε θ ε ρ ό .

Ό  π ε θ ε ρ ό ς  ε ύ κ έ τ α ι : — « Σ υ μ π έ θ ε ρ ε ,  ν ά  τ ο ύ ς  χ α ι ρ ό μ α σ θ ε ,  ν ά  ζη σ ν ε ,  νά  

γ ε ρ ά σ ν ε ,  καλή α γ ά  π3 ν ά χ ν ε » - π ί ν 3 λ ίγο  κ ρ α σ ί  καί  ρίχνει μ έ σ α  σ τ ο  π ο τ ή ρ ” 

τό  ξ έ ν ι α σ μ α  6), φ λ ο υ ρ ι ά  π ε ν τ α κ ό σ ι ω ,  χ ίλ ιω  γ ρ ο σ ι ώ .

" Ο λ ο ι  θ ά  π ιο ϋ ν  ύ σ τ ε ρ α  γ ιά  ν ά  τήν  ε υ χ η θ ο ύ ν  καλά  σ τ έ φ α ν α .

Μ ε τ ά  η ν ύ φ 3 θ ά  β γ ή  έ ξ ω  ν ά  φ ο ρ έ σ ’ τ ά  φ λ ο υ ρ ι ά  καί θ ά  κ ε ρ ά σ ’ γλυκό.

τά κουλλίκια, σφικτά, χωρίς δρόχισμα (πότισμα) μόνε πού βρέχ’ τά χέρια της καί τό 
άφίν’ ν’ άνέβ’ . Στο μεταξύ κοπανίζνε τό ζάχαρη, τό μαστίχ’ , τήν κανέλα- "Οταν 
άνεβή τό ζυμάρ’ παίρνουν λίγο, τό πλάθουν, τό πατούν, ρίχνουν μέσα τό μαστίχ’ 
καί τήν κανέλα, γιά νά μοσχίζ’ , τήν ζάχαρη καί τό ρωγίτικο ρετσέλι από σταφύλι 
(κομπόστα), τό τυλίζουν καί τό βάζουν στή μέση τού ταβά. "Υστερα παίρνουν άλλο, 
τό κάμνουν δπως καί τό πρώτο καί τό βάζουν στο πλάγι ώς πού νά γεμίσ’ ό τα­
βάς· ’Έχουν καί ξεχωριστό ζυμάρι χωρίς μαγιά, άνέβατο, γιά νά μή χάνωνται τά 
σχέδια καί κάμνουν πουλιά, λουλούδια καί άλλα ξόμπλια καί στέλνουν στο φούρνο. 
"Οταν ψηθή βάζνε επάνω τρία κλωνιά βάϊα (δάφνη) τά βαρακώννε, τρία καί ’Αγία 
Τριάς καί ρίχνε επάνω φουντούκια καί σταπίδες. ') Δίσκος. -) Τά ραφτικά καί 
τά έξοδα τού φουστανιού έκαμνε δ γαμπρός. *) Γαλέντζες απλές ή σκαλιστές, τις 
φορούσαν εις τις επισκέψεις τον χειμώνα όταν είχε λάσπη. ') Δωμάτιον υποδο­
χής. Γ>) Τρία μιντέρια είχε στο γύρω. 6) Τό δώρο .τού πεθερού, τής πεθεράς, 
τού συντέκνου, τής συντέκνισσας πού έδιναν στήν νύφη στήν αρραβώνα καί στήν 
χαρά καί τή βάπτιση στή νουνά. Πρβλ. Όμ. Ίλ. Ζ. '218 «οί δέ καί άλλήλοισι πό­
ρον ξεινήια καλά . Εις τό Βυζάντιον όταν έγεννάτο βασιλόπαις, άναφέρΊ ό Βυζάντιος 
εις τήν Κο:νσταντινούπολιν τόμ Γ. σελ. 162—4: «Τή όγδοη ήμερα μετά τό έπιτεθήνα 
διά τής συνήθους ευχής τής τριχοκουρίας τω παιδί τό όνομα υπό τού ίερέως, είσήγοντο 
εις τον κοιτώνα τής Αύγούστας στολιζόμενον μεγαλοπρεπώς οί ευνούχοι τού παλατιού 
καί αί άρχόντισσαι καί συνέχαιρον έπευχόμεναι τήν Αύγούσταν μία έκάστη είσάγουσα 
ξένιον δ προηρεϊτο».
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Τ ό τ ε ς  ή θ ε ία  κα ι  α κ ό μ α  μ ια  ά λ λ ’ γ υ ν α ί κ α  θ ά  β γ ά λ ν ε  τής  ν ύ φ ς  τά  χαρί­
σ μ α τ α ,  τ ά  φέρ'νε σ ’ ε ν α  σ ι δ ε ρ ο σ ί ν ’1 και  τ ά  β ά ζ ν ε  ε π ά ν ω  σ τ ο  σ κ α μ ν ί  μ έ σ ’  

στη  μ έ σ ’ τ ή ς  κ ά μ α ρ α ς .  Ή  μ ια  καί  ή ά λ λ ’  τ ά  ξ ε χ ω ρ ί ζ ’ τού  κ α θ ε ν ό ς  τ ο  χ ά ­

ρ ι σ μ α ,  κ α ί  κ α θ ώ ς  κ ά θ ο υ ν τ α ι  σ τ ά  μ ιν τ έ ρ ια ,  π η γ α ί ν ’  καί  τ ό  β ά ζ ’  σ τη ν  α γ ­

καλ ιά  τοΰ  κ α θ ε ν ό ς .  Τ ο υ  π ε θ ε ρ ο ύ  τ ό  χ ά ρ ι σ μ α  είνε μ α ν τ ή λ ’ , κάλτσες ,  κ α π ν ο -  

σ α κ κ ο ΰ λ α  γ ιά  ( = ή )  π α ρ α δ ο σ α κ κ ο ϋ λ α ,  τή ς  π ε θ ε ρ ά ς  μ α ν τ ή λ ’ , κάλτσες ,  φ α κ ι ό λ ’ .

Σ τ ο  σινί έ 'μνισκαν  τ ά  τ ρ ία  μ π ο χ τ σ α λ ί κ ι α  *) τοΰ  γ α μ π ρ ό ν ,  α π ά ν ω  ριχ- 

μένα , τό  έ ν α  μ εταξέν ιο ,  τ ό  ά λ λ ο  λ α χ ο ν ρ έ ν ιο  κ ε ν τ η μ έ ν ο  με κ α σ ν ά κ ’  καί 

τό  τ ρ ίτ ο  α π ό  χ ρ ω μ α τ ι σ τ ή  π α τ ί σ τ α  μέ ν τ α ν τ έ λ α  σ τ ο  γ ύ ρ ω - καί μ έ σ α  σ τ ο  

μ Λ ο χ τ σ α λ ίκ ι  : π ο υ κ ά μ ι σ ο  μ ε τ α ξ ω τ ό ,  β ρ α κ ο ζ ώ ν α  κ εν τη μ έ ν ’ , χ ρ ω μ α τ ι σ τ ή  

πλεκτή π α ρ α δ ο σ α κ κ ο ϋ λ α ,  κ α π ν ο σ α κ κ ο ΰ λ α  λ α χ ο ν ρ έ ν ι α 2), ν τ ι μ π π έ ν ι α 3) ή 

κ α τ ιφ ε δ έ ν ια ,  κ ε ν τ η μ έ ν ’  μ έ  κ λ α δ ιά  καί σ τ ο  γ ΰ ρ ω  μ ε τ α ξ α η ό  σ α τ σ ά κ ’ , κάλτσες ,  

καί  άν  εινε χ ε ι μ ώ ν α ς  τ σ ο υ ρ ά π ι α 4), κ α τ ιφ ε δ έ ν ιε ς  κεντημένες  π α ν τ ό φ λ ε ς ,  

τ ρ ί α  μ α ν τ ή λ ια  τό  έ ν α  μ εταξα )τό ,  τό  έ ν α  π α τ ι σ τ έ ν ιο  μέ άντίκ α  5) γ υ ρ ι σ μ έ ν ο  

καί τ ό  ά λ λ ο  μ ο υ σ ο υ λ ί ν α  καί  τήν  κουλλίκα . Μ έ  τή λ ε μ ο ν ά δ α  (δ ίσκ ο )  π ο ύ  

έστειλε  ό  γ α μ π ρ ό ς  τά  χ α ρ ί σ μ α τ α ,  κι’  ή ν ύ φ ’  θά  στείλ ’  τά μ π ο χ τ σ α λ ί κ ια .  Τ ή ν  

ώ ρ α  π ο ύ  θ ά  φ ε ύ γ ο υ ν  ή ν ύ φ ’  σ τ ε κ ό τ α ν  σ τ ο  ά π ά ν ’ τ ό  σ κ α λ ο κ έ φ α λ ο ,  φ ι λ ο ύ σ ε  

δ λ ω ν  τ ά  χ έ ρ ια  καί ό  κ αθ ε ίς  τήν  έδ ιν ε  σ τ ο  χ έ ρ ’  τό  ξ έ ν ι α σ μ α  : μ ετζή τ ’’ 

φ λ ο υ ρ ί ,  ε ικ ο σ ά ρ κ ο ,  σ α ρ α ν τ ά ρ κ ο  ή ό γ δ ο ν τ ά ρ κ ο .

" Ο λ ’ ο ί  φ ί λ ’  καί συ γ γ ε ν ε ίς  τοΰ  γ α μ π ρ ο ύ ,  ό τ α ν  π ρ ω τ ο π ά ν ε  σ τ ο  σ π ί τ ’ 

τή ς  α ρ ρ α β ω ν ι α σ τ ι κ ι ά ς  το υ ,  θ ά  τή ν  χ α ρ ίσ ν ε  π α ρ ά δ ε ς  ή φ λ ο υ ρ ί .

8) Γιά νά είνε γλυκειά.

Ή  ά ρ ρ α β ω ν ι α σ μ έ ν ’  στ ις  τρε ις  μ έρες  π ο ύ  ά ρ ρ α β ω ν ι ά σ θ η κ ε ,  θά  β ά λ ’  

τρεις  φ ο ρ έ ς  σ τ ο  σ τ ό μ α  τ η ς  έ ν α  κ ο μ μ ά τ ’ κόκκινη ζά χ α ρ η  καί τρεις  φ ο ρ έ ς  

θ ά  τ ό  β γ ά λ ’  καί θ ά  μ ελ ετή σ ’ : « " Ο π ω ς  ειν ’ ή ζά χ α ρ η  γλυκειά, ν ά μ α ι  κ ’  ε γ ώ  

γλυκειά  σ τ ο ν  α ρ ρ α β ω ν ι α σ τ ι κ ό » .

Α υ τ ή  τή ζ ά χ α ρ η  β ά ζ ν ε  μέ κ ο υ φ έ τ α  σ έ  τού λ ι  κόκκινο  καί τήν  σ τ έ λ ­

ν ο υ ν  σ τ ο  γ α μ π ρ ό .  Α π ’ τ ά  κ ο υ φ έ τ α  θ ά  φ ά ν ε  καί ο ί  σπιτικοί,  τή ζά χ α ρ η  

τ ρ ώ γ ’ ό  γ α μ π ρ ό ς .  Μ α ζ ύ  μ έ  τά  κ ο υ φ έ τ α  σ τέλ ν ο υ ν  καί τ ό  ά δ ε ι ο  γ α λ ό ν ’ .

9 )  'Ο αρραβωνιαστικός.

" Ε ν α  β ρ ά δ ’ ύ σ τ ε ρ α  α π ό  μ ια  ε β δ ο μ ά δ α  ό  ά ρ ρ α β α )ν ια σ τ ι κ ό ς  μ ’ έ ν α  

δ ικ ό  τ ’  μ ε γ α λ ύ τ ε ρ ο  σ υ γ γ ε ν ή ,  π η γ α ί ν ’  σ τ ο  σ π ί τ ’  τής  ά ρ ρ α β ω ν ι α σ τ ι κ ή ς  του ,

’ ) Λέξ· Τουρκ. μπόγος και τά εντός αυτού δώρα πού δίδει ή νύφη στήν αρρα­
βώνα οτό γαμπρό καί σεή χαρά πάλιν οτό γαμπρό, στον πεθερό, στή πεθερά, στον 
σύντεκνο, στή συντέκνη, στον άντράόελφο. 5) καί :!)=μάλλινα υφάσματα, τό πρώτο 
άπό τή Λαχώρη καί τό δεύτερο άπό τό Θιβέτ 4) Μάλλινες κάλτσες. ®) Τρυπογάζι.
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γ ια  ν ά  φ ι λ ή σ ’ τ ό  χ έ ρ ’  τ ο υ  π ε θ ε ρ ο ύ  κ α ί  τή ς  π εθ ερ ά ς .  Τ η ν  π ε θ ε ρ ά  θ ά  δ ό σ  

ρ ι γ ά λ ο 1) μ ε τ ζ ή τ ’ , μ ίση  λ ίρ α  ή μιά, ά ν α λ ό γ ω ς  τη δ ύ ν α μ ή  τ ’ .

Α φ ο ύ  κ α θ ίσ ν ε  θ ά  β / ή  ή ά ρ ρ α β ω ν ι α σ τ ι κ ή  τ ’  κ α ί  θ ά  φ ι λ ή σ ’ τ ό  χέρι 

τ ο υ  σ έ ρ ν ο ν τ α ς  τ ό  π ό δ ι  της, γ ιά  ν ά  σ ύ ρ ’  καί τ ά  ά λ λ α  κ ο ρ ί τ σ ι α  ν ’  ά ρ ρ α -  

β ω ν ι α σ θ ο ΰ ν ,  κ ’ εκείνος  θ ά  τη ν  δ ό σ ’  φ λ ο υ ρ ί  ή  δ α χ τ υ λ ίδ ’ . Σ ά ν  τ ο ύ ς  κ ε ρ ά σ  

γλυκό, θ ά  κ α θ ίσ ν ε  λ ίγο  κ αί  ύ σ τ ε ρ α  θ ά  κ α τ ε β υ ΰ ν .  Τ ά  π α λ ι ό τ ε ρ α  χ ρ ό ν ι α  δ  

α ρ ρ α β ω ν ι α σ τ ι κ ό ς ,  π ή γ α ι ν ε  μ ιά  φ ο ρ ά  τ ό  χ ρ ό ν ο  καί α π ό  τ ο ν  δ ρ ό μ ο  τη ς  

ν τ ρ έ π ο υ ν τ α ν  ν ά  π ε ρ ά σ ’ . Ο ΐ  α ρ ρ α β ω ν ι α σ τ ι κ ο ί  γ ιά  ν ά  δ ο υ ν  τις ά ρ ρ α β ω ν ι α -  

στικές  τ ο υ ς  π ε ρ ίμ ε ν α ν  τις μ εγά λες  γ ιο ρ τ έ ς ,  π ο ύ  χ ό ρ ε υ α ν  τ ά  κ ο ρ ί τ σ ι α  σ τ ά  

ά λ ώ ν ι α  το ύ  χ ω ρ ι ο ύ ,  ν ά  π ά ν ε  π ί σ ω  α π ό  τις φ ρ ά χ τ ε ς  καί εκεί α π ό  κ ρ υ φ ά  

ν ά  τις δ ο ΰ ν .

10) Τά κουφέττα.

Σ τ ι ς  ο κ τ ώ  μ έρες  θ ά  μ ο ι ρ ά σ ν ε  τ ά  κ ο υ φ έ τ α  σ ε  δ λ ο  τό  χ ω ρ ι ό  α π ό  τ ά  

μ έ ρ ο ς  τ ο ύ  γ α μ π ρ ο ύ  κ α ί  α π ό  τ ή ς  ν ύ φ η ς .  Ή  ν ύ φ η  θ ά  φ ω ν ά ξ ε ι  τις φ ι λ η -  

ν ά δ ε ς  της  ν ά  τ ά  β ο λ ε ύ σ ν ε .  ’Έ β α ζ α ν ,  α π ό  λ ίγα  σ ε  κ όκ κ ιν ο  ψ α λ ιδ ι σ μ έ ν ο  

χ α ρ τ ί  κ αί  τ ώ δ ε ν α ν  με κ ο ρ δ ε λ ά κ ’ ά π ’  ε δ ώ  κα ί  α π ’  εκεί, τ ά β α ζ α ν  μ έ σ α  στη  

λ ε μ ο ν ά δ α  (δ ίσ κ ο )  καί μ ιά  ν έα  γ υ ν α ί κ α  τ ά  μ ο ί ρ α ζ ε  σ τ ά  σπ ίτια .

Τ ό  κ ο ρ ίτ σ ι  π ο ύ  ά ρ ρ α β ω ν ι ά ζ ο υ / τ α ν  ο κ τ ώ  μ έρες  δεν  έ β γ α ιν ε  ε ξ ’  α π ό  τό  

σ π ί τ ’ καί σ τ ο  π α ρ ά θ υ ρ ο  δεν  κ ά θ ο υ ν τ α ν .

11) Τά κανίσκια.

Ό  α ρ ρ α β ω ν ι α σ τ ι κ ό ς  τό  Π ά σ χ α  καί  τ ά  Χ ρ ι σ τ ο ύ γ ε ν ν α  έστελνε  σ τ η ν  α ρ ­

ρ α β ω ν ι α σ τ ι κ ι ά  τ ’  τ ό  κανίσκι. 2)

Σ τ ο  σ ιν ί  κ ρ έ μ ο υ ν τ α ν  σ τ ο λ ι σ μ έ ν α  τ ’ ά ρ ρ α β ω ν ι α σ τ ι κ ά τ α ,  φ ο υ σ τ ά ν ι  ρ α μ ­

μ ένο ,  κ ο ν τ ο γ ο ύ ν ’ , μποχ τ σ ά ς  μ ε τ α ξ ω τ ό ς  μ έ  κ ρ ό σ ι α ,  σ π α λ έ τ ο  μ ε τ α ξ ω τ ό ,  φ α ­

κιόλι κ αλεμ κερ ί  μ έ  μ π ιμ π ίλ α ,  κ ιρλάντες,  π α π ο ύ τ σ ι α ,  κουλλίκια, ό π ω ρ ι κ ά ,  

κ ρα σί ,  κ ρ έ α ς  καί τό  Π ά σ χ α  λ α μ π ά δ α  ξ ο μ π λ ι α σ τ ή .  Τ ο ν  π ε θ ε ρ ό ,  την  π ε ­

θ ε ρ ά  καί  τις κ ο υ ν ιά δ ε ς  π α π ο ύ τ σ ι α .  Μ ι ά  ν έ α  γ υ ν α ί κ α  ά λ λ α γ μ έ ν ’ , τ ά  β α -  

σ τ ο ύ σ ε  μέ τ ά  δ υ ό  τη ς  χ έ ρ ια  ε π ά ν ω  σ τ ο  κ ε φ ά λ ’ , τ ά  π ή γ α ι ν ε  σ ιγ ά  σ ιγ ά  

καί π ρ ε π ο μ α χ ο ΰ σ α ν .  ’Α π ό  τ ά  π α ρ ά θ υ ρ α  δλες  έτρεχαν  ν ά  τ ο ν  δ ιού ν .  Κ α ί  

ή ν ύ φ ’ θ ά  στείλ ’ κ αν ίσκ ι  σ τ ο  γ α μ π ρ ό ,  κουλλίκια, μ π α κ λ α β ά ,  χ α μ α γ λ ι ά  3) 

μέ κ α ρ ύ δ ’ , κ άλτσες  καί  τ ό  Π ά σ χ α  κ όκ κ ιν α  α β γ ά .  " Ο σ α  χ ρ ό ν ι α  κι ’ α ν  έ μ ν ι -  

σκ α ν  ά ρ ρ α β ω ν ι α σ μ έ ν ’ τ ό  καν ίσκ ι  θ ά  π ή γ α ι ν ε  Χ ρ ι σ τ ο ύ γ ε ν ν α  καί Π ά σ χ α .  

Μ ερικ ές  φ ο ρ έ ς  έσ τ ε λ ν α ν  καί τή ς  Π α ν α γ ί α ς  τό  δ ε κ α π ε ν τ α ύ γ ο υ σ τ ο .

') Δώρο. ’) Τά εντός του σινιού στολισμένα δώρα, Όμ. Ίλ. Λ·, 630. Καί στην 
βάπτιση ή μητέρα τού μωρού στέλνει κανίσκι στην νουνά. :!) ’Από φύλλα ανοιγμένα 
σχό σπίτι καί τριγωνικό σχήμα- λ. Τ·
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12) Χαιρετισμός.

Τ ό  Π ά σ χ α ,  τ ά  Χ ρ ι σ τ ο ύ γ ε ν ν α  και δ τ α ν  είχαν ο ν ο μ α σ ί α  σ τ η ς  ν ΰ φ ’ ς  τό  

σ π ί τ ’ , 6  π ε θ ε ρ ό ς  μέ τη ν  π ε θ ε ρ ά  θέ  ν ά  π α ν  ν ά  τ η ν  χα ιρετ ίσν ε  καί α π ό  της  

ν ύ φ η ς  6 π α τ έ ρ α ς  καί ή μ η τ έ ρ α  π ή γ α ι ν α ν  ν ά  χ α ιρετ ίσν ε  το υ ς  σ υ μ π ε θ έ ρ ο υ ς  

καί  τ ό  γ α μ π ρ ό .

13) Τό ξέκομμα.

’Ά ν  κανείς  γ ί ν ο υ ν τ α ν  α ιτ ία  καί  χ α λ ν ο ύ σ ε  ή α ρ ρ α β ώ ν α ,  τ ό  είχαν μεγάλ" 

ά μ α ρ τ ί α . βΟ π ο ι ο ς  ξ ε κ ό φ τ ’ ,λ έν ε  π ώ ς  σ τ ο ν  ά'λλον κ ό σ μ ο  κ α ίγεται  μ έ σ ’ τήν  π ί σ σ α :

uEva κορίτσ5 ξέκοψες 
μια * 3Εκκλησία γκρέμισες.
Μια αρραβώνα χάλασες 
μια 3Εκκλησία χάλασες.

14) ΟΙ άρραθωνιαομένοι.

" Έ μ ν ι σ κ α ν  ε ξ  καί  ε π τ ά  χ ρ ό ν ι α  ά ρ ρ α β ω ν ι α σ μ έ ν 3 ώ ς  π ο υ  ν ά  β ο λ ε υ θ ή  ό  

γ α μ π ρ ό ς  καί ή ν ΰ φ ’ ν ά  ύ φ ά ν 3 την  π ρ ο ί κ α  τη ς  καί ν ά  ρ ά ψ 3 τ ά  ροΰ χ α .  Θ ά  ύ φ ά ν  

τ ό π ι α  π α ν ι ά  γ ια  σ τ ρ ώ μ α τ α ,  σ τ ρ ώ σ ε ς  μ α κ ά τ ια  καί μ α ξ ι λ α ρ ο σ κ ε π ά σ μ α τ α .  

Μ α ξ ι λ ά ρ ε ς  ν τ ο υ β α ρ ι α σ τ έ ς ,  μ α ξ ιλ ά ρ ε ς  τ ο υ  ΰ π ν ο υ ,  σ ε ν τό ν ια ,  κ ι λ ί μ ι α *) καί 

β ρ α ν ι έ ς  2). Τ ρ α π ε ζ ο μ ά ν τ η λ α  ά σ π ρ α ,  κ όκ κ ινα  καί γ α λ ά ζ ια .  Π ε τ σ έ τ ε ς  τ ο ϋ  

τ ρ α π έ ζ ιο υ ,  τ ο υ  π ρ ο σ ώ π ο υ ,  τ ω ν  χ ε ρ ιώ ν ,  τ ο υ  μ α γ ε ρ ε ιοΰ .  Ά σ π ρ ό ρ ρ ο υ χ α  γ ια  

το ν  ε α υ τ ό  τ η ς  καί  το ν  γ α μ π ρ ό .  Θ ά  έ τ ο ι μ ά σ 3 τ ά  μ π ο χ σ α λ ίκ ια ,  τά  μ α ν τ η -  

λ ώ μ α τ α 3), τις κάλτσες .  " Ο τ α ν  ή π ρ ο ί κ α  τελείω νε  καί  ό  γ α μ π ρ ό ς  έ τ ο ι μ ά ζ ο υ ν -  

τ α ν ,  γ ίν ο υ ν τ α ν  ή χαρά.

Εΐρχουνταν η ώρα ή καλή και ή ευλογημένη 
πονταν οι πόρτες ανοιχτές κ' η προίκα απλωμένη.

(Κατά διήγηση τής Δόμνας Μ- Βασιλοπούλου)

I I I

ΤΟ ΧΤΙΣΙΜΟ ΤΟΥ ΣΠΙΤΙΟΥ ΣΤΗ ΘΡΑΚΗ 

Τά θεμέλια.

" Ό τ α ν  α ν ο ί ξ ο υ ν  τ ά  θεμ έλ ια ,  π ρ ιν  α ρ χ ί σ ο υ ν  ν ά  κτίζουν , θ ά  σ φ ά ξ ο υ ν  

π ε τ ε ιν ό  ή κ α ί  π ρ ό β α τ ο  ά ν α λ ό γ ω ς  τη δ ύ ν α μ η  π ο υ  έχει ό  νοικοκιίρης,  γ ια  

ν ά  τρέξει  τ ό  α ι μ α  μ έ σ ’ τ ά  θ ε μ έλ ια  καί  σ τ ε ρ ε ι ώ σ ο υ ν .  Ό  ν ο ικ ο κ ύ ρ η ς  θ ά  

ρ ίξε ι  κ αί  μερικές  π α ρ ά δ ε ς .  Τ ό  ζ ώ ο  θ ά  τ ό  φ ά γ ο υ ν  ο ί  μ α σ τ ό ρ ο ι .

‘) Χαλί μέ φάσιμο κουφό, περνούν μια §ύρα στο κτέν’ καί μια άφίννε. 
-) Χαλί μέ φάσιμο γιομάτο, κάθε θύρα καί κλωστή.
3) Τά μαντήλια πού χαρίζ3 ή νύφη στους συγγενείς τοϋ γαμπρού.



Τό άακί.

" O t a v  χτ ίσο υ ν  τ ό  σ π ίτ ι  καί φ θ ά σ ο υ ν ^ σ τ ό  σ κ ε π ό ,  ο  ν ο ι κ ο κ ύ ρ η ς  τ ο ΰ  σ π ιτ ιο ύ ,  

ή ν ο ικ ο κ υ ρ ά ,  ο ί  σ υ γ γ εν ε ίς  καί φ ί λ ο ι  θ ά  σ τ ε ίλ ο υ ν  α π ό  ε ν α  δ ώ ρ ο  εις τ ο ν  

κ ά λ φ α  καί τ ο υ ς  μ α σ τ ό ρ ο υ ς ,  τό  ό π ο ι ο ν  τ ο υ ρ κ ισ τ ί  λέγ ετα ι  « α σ κ ί »  ( κ ρ έ μ α σ μ α ) .

Ε π ά ν ω  σ ι ό  σ κ ε π ό  β ά ζ ο υ ν  δ υ ο  ξ υ λ ά  σε  α π ό σ τ α σ η  δ υ ο  μ έτρα ·  στις  

δ κ ρ ε ς  δ έ ν ο υ ν  π ρ α σ ι ν ά δ ε ς  γ ια  σ τ ο λ ίδ ι  καί σ τ α  δ υ ο  ξ υ λ ά  δ έ ν ο υ ν  ε ν α  σχοινί,  

καί έκει θ ά  κ ρ ε μ ά σ ο υ ν  τ ά  χ α ρ ί σ μ α τ α .

Τ ό  π ρ ώ τ ο  δ ώ ρ ο  ε ίναι  του  ν ο ικ ο κ ύ ρ η ,  τ έ σ σ α ρ ε ς  ε ω ς  π έν τε  πήχες 

τ σ ό χ α  γ ι ά  σ α λ β ά ρ ι  ή  π ο υ κ ά μ ισ ο ·  είνε τ ό  π ιο  σ υ ν η θ ι σ μ έ ν ο .  Θ ά  τ ό  κ ρ ε μ ά ­

σ ο υ ν  σ τ ο  σχοινί καί κ α τ ό π ι ν  έ ν α ς  μ ά σ τ ο ρ η ς  με δ υ ν α τ ή  σύ ρ τ η  φ ω ν ή  λ έ γ ε ι : 

Με την βοήθεια τον παναγάθον Θεόν, 
με την ευχή των τριακοσίων δεκαοχτώ πατέρων }) 
με τά χρήματα του νοικοκύρη, 
με την τέχνη τον κάλφα, 
με την εργασία των μαστόρων, 
κτίζεται οίκος μέγας και λαμπρός.
Τον οίκον οπού κτίζομεν 
πέτρες και χώματα νά μην πέσουν 
τά μακάσια 2) νά μην ανοίξουν, 
τά καρφιά νά μη ξηλωθούν, 
χίλια χρόνια νά βαστάξει.
Ο Θεός τον βιό του νά περισσεύσει 

χιλιάδες πρόβατα νά κερδίσει
χίλια χρόνια νά ζήσει ό'ϊκυρ.......... (τ' ό 'νομ α  τοΰ  ν ο ικ ο κ ύ ρ η ) .

"Ο Κύριος.........(τ° ό 'ν ο μ α  α ύ τ ο ΰ  π ο ύ  ’τό 'στειλε)

προτιμήσας τό χατήρι τον αφεντικού μας, 
έστειλε ένα δώρον μέγα και λαμπρόν 
κι ευχαρίστησε δλους τους μαστόρονς.
Νά τον αξιώσει ό Θεός νά πάγει στον άγιον Τάφον, 
με καλό νά πάγει και μέ καλό νά έλθει.
"Αν είνε ελεύθερος, νά τον αξιώσει ό Θεός νά πάρει μιά νιά
άσπρη και παχειά, φουντωτή σάν την ελιά.
νάνε τά μαλλιά της μαύρα και τά φρύδια της γαϊτάνια,
νά τήν έχει τον Γιαννάρη
πούν ή νύχτα ή μεγάλη,
νά τήν έχει τό χειμώνα
πούνε τά παχειά τά χιόνια.
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ι) Της πρώτης Συνόδου. 3) Τά δεσίματα τής στέγης-
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Τ ε λ ε ιό ν ο ν τ α ς  τη ν  ευχή ο ί  κ τ ίστες  χ τυ π ο ύ ν  π ολλ ές  φ ο ρ έ ς  μ έ  τ ό  σκ ε -  

π ά ρ ν ι  π ρ ο ς  τ ι μ ή ν  α υ τ ο ί  π ο ύ  έστε ιλε  τό  δ ώ ρ ο .  Σ τ ο ν  ε ρ χ ο μ ό  κ ά θ ε  δ ώ ρ ο υ  

τή ς  ν ο ικ ο κ υ ρ ά ς ,  τ ο ύ  π α τ έ ρ α ,  τ ο ύ  π ε θ ε ρ ο ύ  ή  τ ω ν  φ ί λ ω ν  ε π α ν α λ α μ β ά ν ε τ α ι  

ή ευχή δ υ ν α τ ά  και σ τ ο  τ έλος  δ λ ο ι  ο ί  μ α σ τ ό ρ ο ι  κ τ υ π ο ύ ν  τ ά  σ κ ε π α ρ ν ιά .

Τό τελενταϊο σκαλοπάτι

" Ο λ α  τ ά  σ κ α λ ο π ά τ ι α  τ ά  κ α ρ φ ώ ν ο υ ν  στή  σ κ ά λ α  εκτός  α π ό  τ ό  τ ελευ ­

τα ίο .  Α υ τ ό  ό μ ά σ τ ο ρ η ς  τ ό  κ α ρ φ ώ ν ε ι  δ τ α ν  έλθει ό  ν ο ικ ο κ ύ ρ η ς  ή ή ν ο ι κ ο ­

κ υ ρ ά  κ αι  τ ό τ ε  τ ο ν  δίνει δ ώ ρ ο  μ α ν δ ί λ ι  ή π α ρ ά δ ε ς .

(Κατά διήγηση τοϋ μαστρο-Δημήτρη από τις Καστανιές).

I V

ΕΘΙΜΑ ΤΗΣ ΤΥΡΙΝΗΣ ΑΠΟΚΡΙΑΣ (Σηλυβριανά)

1) CH  σχώρεση.

1. Τ ή ν  Κ υ ρ ι α κ ή  τή ς  Τ υ ρ ι ν ή ς  α π ό γ ε υ μ α ,  α φ ο ύ  ψ αλεί  ό  Ε σ π ε ρ ι ν ό ς  

σ τ ή ν  εκ κ λη σ ία  καί δ ό σ ε ι  ό  π α π ά ς  τή σ χ ώ ρ ε σ η ,  ο ί  π α ν δ ρ ε μ έ ν ε ς  κ ό ρ ε ς  π η ­

γ α ίν ο υ ν  σ τ ο  σ π ίτ ι  τ ο ύ  σ υ ν τ έ κ ν ο υ - εκεί θ ά  κ ά μ ο υ ν  τρεις  μ ετά ν ο ιες  σ τ ό ν  

σύ ν τ ε κ ν ο  καί σ τή  σ υ ν τ έ κ ν ισ σ α ,  θ ά  τ ο ύ ς  ζ η τ ή σ ο υ ν  σ χ ώ ρ ε σ η ,  έ π ε ιτ α  σ τ ο ύ ς  

γ ο ν ε ί ς  τ ω ν ,  σ ΐ ί ς  θείες  καί θείους .  Κ α ι  ο ί  σπ ιτ ικ ο ί  ά λ λ η λ ο σ υ γ χ ω ρ ο ύ ν τ α ι .

2) Τό βούλωμα τοϋ στόματος με τό άβγό.

2. Τ ό  β ρ ά δ υ  α φ ο ύ  φ ά γ ο υ ν ,  εις τ ό  τέλος  τ ρ ώ γ ο υ ν  κι3 α π ό  έ ν α  κ ο μ ­

μ ά τ ι  β ρ α σ μ έ ν ο υ  α β γ ο ύ  καί λ έγ ο υ ν  δ τ ι  β ο υ λ ώ ν ο υ ν  μέ τ ό  α β γ ό  τ ό  σ τ ό μ α  

τ ο υ ς  δ ι ά  ν ά  τ ό  ξ ε β ο υ λ ώ σ ο υ ν  μ έ  τ ό  ά β γ ό  π άλ ι  τ ό  Π ά σ χ α .

3) Ή  cΑρμνροκονροϋνα τής ’Αποκριάς.

3. Τ ό  β ρ ά δ υ  μ ιά  γ ρ ι ά  π α ίρ ν ε ι  τ ρ ί α  χ ο υ λ ιά ρ ι α  άλας ,  τ ρ ί α  α λ ε ύ ρ ι  και 

τρεις  χου λ ιαρ ιές  ν ε ρ ό ,  τ ά  ζ υ μ ώ ν ε ι  κ α λ ά  καί  τ ά  κάνει  έ ν α  κ ο υ λ ι κ ά κ ι *) τ ό  

ψ ήνει  μ έ σ α  στή  γ ω ν ιά ,  τ ρ α β ά  τή σ τά χ τη  κ αί  ψ ή ν ετα ι  ε π ά ν ω  σ τ ο  κόκκινο  

τ ο ύ β λ ο  ή ά ρ μ υ ρ ο κ ο υ ρ ο ύ ν α .

4. Τ ό  β ρ ά δ υ  τ ή ς  Κ α θ α ρ ό - Δ ε υ τ έ ρ α ς  δ σ α  κ ο ρ ί τ σ ι α  θ ά  π ι ά σ ο υ ν  τ ρ ί μ ε ρ ο  

τ ά  δίνει  α π ό  ε ν α  κ ο μ μ ά τ ι  ά ρ μ υ ρ ο κ ο υ ρ ο ύ ν α ς .  Τ ό  κ ά θ ε  κ ο ρ ίτ σ ι  τ ό  β ά ζ ε ι  

κ ά τ ω  α π ό  τ ό  μ α ξ ιλ ά ρ ι  τ ο υ  γ ιά  ν ά  δε ι  σ τ ο  ό ν ε ι ρ ό  τ ο υ  π ο ι ό ν  θ ά  π ά ρ ε ι  ά ν τ ρ α .  

Κ α ί  τή ν  π ρ ώ τ η  β ο ύ κ α  τή ς  π ή τ τ α ς  τ ή ς  α π ο κ ρ ι ά ς  τή β ά ζ ν ε  κ ά τ ω  α π ό  τ ό  

μ α ξ ιλ ά ρ ι  γ ιά  ν ά  δ ο υ ν  π ο ι ό ν  θ ά  π ά ρ ν ε  ά ν δ ρ α .

*) πηττάκι.
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5. Την εβδομάδα τής αποκριάς δεν λούγονται, διότι τινάζουν τά του­
λουμοτύρια και οποίος λουθεί παθαίνει πιτυρίδα.

4) Παιγνίδια ’Αποκριάτικα.

6. Τ ις  α π ο κ ρ ιέ ς  τ ά  β ρ ά δ υ α  μ α ζ ε ύ ο ν τ α ι  εις τ ά  σ υ γγ εν ικ ά  και φιλ ικά  

σ π ίτ ια  κα'ι δ ι α σ κ ε δ ά ζ ο υ ν  μέ δ ι ά φ ο ρ α  π α ιγ ν ίδ ια .

7. Βράζουν ένα αβγό χ) σφιχτά, τό καθαρίζουν κα'ι τό κρεμούν μέ κλω­
στή είς τό ταβάνι. Γύρω εις κύκλον κάθονται και προσπαθούν νά τό δαγ­
κάσουν και ξεκαρδίζονται στά γελοία. ’Αντί αβγού κρεμούν στρογγυλό 
σουσαμένιο χαλβά.

8. Λ έ γ ο υ ν  « τ ’  α π ο κ ρ ι ά τ ι κ α »  2), δ η λ α δ ή  λέξεις π ολύ  μ εγάλες  καί φ ρ ά σ ε ι ς ,  

π ο ύ  π ρ έπ ει  ν ά  λεχθούν  π ολύ  γ λ ή γ ο ρ α ,  ο π ό τ ε  ή σ η μ α σ ί α  τ ο υ ς  ά λ λ ά σ σ ε ι  καί 

π ρ ο κ α λ ο ύ ν  τ ο ν  γέλο>τα.
5) Γλωσσοδέτες.

1. Ή  σ υ κ ιά  μ α ς  ή γ κ ε λ ά ή ,  ή γκ ε λ ά ή ,  ή κ α γ κ ελ ά ή ,  ή δ ί π λ ο — τρ ίπ λ ο  

κ α γ κ ε λ ά ή ,  π ο ύ  φ κ ι ά ν ’ τ ά  σ ύ κ α  τ ά  γ κ ε λ ά ά ,  τ ά  γ κ ε λ ά ά ,  τ ά  κ α γ κ ε λ ά ά ,  τά  

δ ίπ λ ο  τρ ίπ λ ο  κ α γ κ ε λ ά ά ,  ν ά  π ά ρ ’ ή μ ά ν ν α  μ ’  τή  β ί τ σ α  τή γ κ ε λ ά ή ,  τή γ κ ε λ ά ή ,  

τή  κ α γ κ ε λ ά ή ,  τή δ ί π λ ο - τ ρ ί π λ ο  κ α γ κ ε λ ά ή ,  ν ά  σ κ ο τ ώ σ ’  τ ό  φ ε ι δ ι  τ ό  γ κ ε λ ά ό ,  

τ ό  γ κ ε λ ά ό  τ ό  κ α γ κ ε λ ά ό ,  τ ό  δ ίπ λ ο  - τ ρ ίπ λ ο  κ α γ κ ε λ ά ό ,  π ο ύ  θ ά  φ ά γ ’  τ ά  σ ύ κ α  

τ ά  γ κ ε λ ά ά ,  τ ά  γ κ ε λ ά ά  τ ά  κ α γ κ ε λ ά ά ,  τ ά  δ ί π λ ο - τ ρ ί π λ ο  κ α γ κ ε λ ά ά .

2. ’ Α π ό  το ν  π ύ ρ γ ο ν  έ π ε σ α  σ τ ο ύ  π α π ά  τ ο ύ  γ υ ιο ύ  τ ά  χέρια , έ π ε σ α  καί 

μ έ  π ή ρ α ν  α π ’ τ ό  χέρ ι  κ αί  μέ π ή γ α ν  σ τ ’ ά γ ι ο  β ή μ α  κ αί  μέ σ τ ρ ο γ γ υ λ ο γ ύ -  

ρ ι σ α ν  καί μ έ  σ τ ρ ο γ γ υ λ ο δ ρ ό μ η σ α ν ,  δέν  τ ό  ή ξ ε υ ρ α  κ ’ ε γ ώ  ό  κ α ϋ μ έ ν ο ς  ν ά  

τίς σ τ ρ ο γ γ υ λ ο γ υ ρ ί σ ω  ν ά  τις σ τ ρ ο γ γ υ λ ο δ ρ ο μ ή σ ω .

3. Έκκλησιά μολυβωτή, μολυβολοκοντοπελεκητή, ποιος έκατσε καί 
τήν εμολυβολοκοντοπελέκησε τήν έκκλησιά τή μολυβωτή τή μολυβολοκον­
τοπελεκητή.

4. Ό  παπάς μας ό παχύς, έφαγε παχειά φακή. —  Γιατί, παπά, γιατί 
παχύ, γιατ’ έφαγες παχειά φακή ;

5. Φ ίλ ος  έ δ ω κ ε  τ ο ν  φ ί λ ο  τ ρ ι α ν τ ά φ υ λ λ ο  καί φ ύ λ λ ο  καί π α ρ ή γ γ ε ι λ ε  

τ ο ν  φ ί λ ο : Φίλε, φ ύ λ α ξ ε  τ ό  φ ύ λ λ ο  ω ς  τ ο ύ  φ ί λ ο υ  σ ο υ  τ ό  φ ύ λ λον .

6. Δαφνοσκάφτω σκάφτω τή γής, τρώγω μέ τή δαφνόσκαφτη —δα- 
φνόσκαφτη χουλιάρα.

7. Ά π ’ αψηλή κοπριά έπεσαν τρεις φραγκόξομπλες καί τρεις φραγ- 
κεξοπούλες.

8. Ή  μάννα μ’ όταν μ1 έκανε στο πάν’ στο σκαλόξυλο, στο κάτ’ τό 
σκαλόξυλο.

1) Βουλώνουν to στόμα μέ τ’ αβγό πού θά νηστεύσουν, καί πάλιν αβγό πρώτα 
θά φάγουν τό Πάσχα, δταν τελειώσει ή Σαρακοστή. 2) Αινίγματα
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9. Ή  μ ά ν ν α  μ ’ ή ά σ π ρ ο γ ο υ ν ο ΰ ,  ά σ π ρ ο  μ α ύ ρ ο  t o  γ ο υ ν ί  ϊ ’ ς, καί t o  

π ά ν ω  τ ό  γ ο υ ν ί  τ 3ς, καί  t o  γ ο υ ν ί  χ'ς t o  μ α ύ ρ ο .  *)

Τ Ρ Α Γ Ο Υ Δ Ι Α
Συλλογή ’Αστεριού Ζήκον.

1. Πώς σπέρνουν οί Καρυώτες

----- 1— » — φ— β-
* = ί = ι — ι— Ε

πέ ρα σα των Κα ρυώ των τά χω ριά.

Πέρασα, ξεπέρασα, ατών Καρνώτων τά γ̂ ωριά, 
Κείδα πώς τά σπέρνουνε οι Καρυώτες τά κουκιά. 

’Έτσι δά τά σπέρνουνε οι Καρυώτες τά κουκιά. -) 
Κεΐδα πώς τά βγάζουνε d  Καρυώτες τά κουκιά.

"Ετσι δά τά βγάζουνε οι Καρυώτες τά κουκιά. 
Εΐδα πώς αλώνιζαν οι Καρυώτες τά κουκιά.

”Ετσι δά αλωνίζουνε οι Καρυώτες τά κουκιά.
Είδα πώς τά τρώγαν οι Καρυώτες τά κουκιά.

*Ετσι δά τά τρώγανε οι Καρυώτες τά κουκιά.

2. Η  κακολογ ιάj.

— Βρε Μανώλη, βρε λεβέντη, βρε καλό παιδί,
Τί καλή γυναίκα πώχεις, δεν την χαίρεσαι !

— Που την είδες, που την ζ αίρεις και την μολογ ας;
— Μεσ στον γκιουλ μπαχτσέ την εΐδα που σεργιάνιζε- 

5 — Κιάν την είδες κι αν την ζαίρεις, πέσ' μου τί φορει1
— Γκιουλ Ϋκιουλέ σαλ,βάρ φορούσε κιάλικο τζουμπέ 

Κεντημένη βρακοζούνα κιάσπρα γεμενιά.

*) Οϊ τέσσερες τελευταίοι λέγονται στό Φανάρι, γειτονικό χωριό τής Σηλυβριάς 
') ’Εδώ δ τραγουδιστής μιμείται τον τρόπο τής σποράς
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Κι ό Μανώλης μεθνομένος δεν την ρώτησε, 
"Έβγαλε μόν° τον καμά τον και την εοφαζε 

10 Το πρωί ξενηστικώΟκε και την εκλαιγε.
—  «.Σήκω, πάπια μ\ σήκω, χήνα μ\ σήκω κιαλλαξε, 

Νά σε ιδοΰν τά παλλικάρια, νά τρελλαίνωνται,
Νά σε ιδοΰν οι γενιτσάροι νά ζουρλαίνωνται.»

3. Ο κακός πεθερός.
Μέτρια

Λί---------j----- 1----1--- —-----1--\ r = S ----- 1 :---- 1------t —1' J 1 - Τ η= = Ώ =f a  t f -d  *  i ~ · — — &-- ί —* — * - *. •
"0  λα τά που λά πια ζυ γά ζυ γά, (ε) να πε ρι στέ

i r — J— “Ί . ) ~}------ Π
Γφι ° • *  sl Π---- 11

έρ9 μό νο, μο να χό·

“ Ολα τά πουλάκια ζυγά ζυγά 
ενα περιστέρι μόνο μοναχό.
“Ενα περιστέρι μόνο μοναχό, 
κάθονταν στην πόρτα κι ελεγε:

5— Μένα ή μάννα μ ' μέ'χει μοναχή 
μοναγούτσικη κι άκριβοντσικη 
Μένα ή μάννα μ μάρραβώνιασε 
μάρραβώνιασε καί μέ πάντρεψε.
Στο Σταμπουλ γιολοΰ, στον Κιρισχανά 

10 εχω πεθερό εχω πεθερά.
Πεθερά μ,1 είνε μέλι-ζάχαρη 
πεθερός μ ’ είνε πικροφάρμακο. 
Τάντραδέρφια μου τά καιρόχρονα 
τά κατρόχρονα, τά περήφανα.

15 Γώ νερό φέρνω, κείνα τό χύνουν 
ψωμί ζυμώνω κείνα δεν τό τρων. 
Πάγω γιά νερό τά μεσάνυχτα 
κεΐδα τό στοιχειό, οπού λούνονταν.

(Βλ. παραλλ. Λαογρ· Ε. 109. 44).

4. Ο ά γ α π η τ ι κ ό ς .

η # κ ___fc„V τΓ -ft κ. h r-L P β> -  Ζ] Γ Ί Π ι ~JL· " ο n n n '
m  -8-* -5Γ - *  * ----------- 1— I μ ^ — Js=:

Μέ σα στο Κά στρο ση με ρα
------- u
κον τά στο 3Ά τ  πα ζά ρι.
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Μέσα στο Κάατρο σήμερα κοντά στο 'Ά τ - Παζάρι, 
Χορεύουνε οι έμορφες ένα χορό γαϊτάνι:

— °1μπρισίμι γένομαι ατά τσαροιά πηγαίνω.
— Μπέντα ίπεκτσή δλούρουμ ι)  έρχομαι σε παίρνω.
— Μπαρμηουνάκι γένομαι ατό γιαλό πηγαίνω.
— Μπεντα μπαλουκτσή 2)  όλούρονμ έρχομαι σε παίρνω. 
— 1 Ορνίθιτσά γένομαι στο κουμάσι μπαίνω
— Μπέντα μπ,ίρ χορός δλούρουμ3) και σ'ε ανεβαίνω.

5. Ή  κ α  τ ά ρ a
Γοργά

’·=&
£-Τ"

Τ ο ν  α ν  τ ρ α  σ ο υ  τον  γκιρ τ ζ α  λή β α λ  τον  α  π α ν ’  στα

μ ά  ξι, β ά λ  τον  α  π ά ν ’  σ τ α  μ ά  ξι.

Τον άντρα σου τον γκιρτζαλή, βάλτον άπάν στ αμάξι. 
Καί παρακάλα το Θεό, νά στράψει νά τον κάψει.
Τον άντρα σου τον καλπακλή βάλτον μεσ3 τό ζεμπίλι 
Καί κρέμασέ τον αψηλά, νά μη τον φαν οι ψύλλοι.

Θ· Ό  Μ σ ι α ρ μ π α ν ζ ώ ν η ς
Ζωηρά

- Q - ο  .------!’*"·. τ  —1 I  , J 1  " '-----1 Τ

§ 1 3  '  *  ί  - 3  4  3
1 Τ “ Ί  ~

Ό  Μπάρπαν τ(ό νης ε  λε γε κ’ή
--to···---—*

α μνια

cO Μπαρμπαντώνης έλεγε κ* ή άμνια Ελενίτσα:
— Καμμιά φορά δε χόρεψαν τόσα πολλά κουρίτσα'
— ’Εμείς, Μπαρμπαντωνάκη μου, τον Μπέη θά τον πούμε, 

Τώρα θά πάμε στο χορό καί ύστερα θ' αρθούμε.

’ ) Κεγώ γίνουμαι ψιλικατζής. ’) Κέγώ γίνουμαι ψαράς ®) Κέγώ γίνουμαι 
πετεινός.
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Γοργά
7. Η  ά ν α χ ώ  ρη ση

m m
Έ  να μη να Γιάν νη μ3 Γι,αν να κη μ3, ε να μή να κ3ε να

d b .
t :

t- f — | V -p = l= p = z i= £ = £ :  ^
χρο vo, ? να μή να κ3ενα χρόνο στήνά γά πη μου δεν πή γα.

Ενα μήνα Γιάννη μ Γιαννάκη μ , 
ενα μήνα κι3 ενα χρόνο (δις) 
στην αγάπη μου δεν πήγα.
Έψες πήγα και την ηνρα, 

δ — μουπαν πάει ατό πανηγύρι, 
μονπαν πάει στο πανηγύρι, 
νά με ψέρ’ χρυσό μαντήλι, 
νά τό δώσω στο χασάπη 
νά τό βάλει στο μασάτι ι).

Γοργά
8. Η  έ η δ ί\κη ση

3Αν θόνε ρο την ερ ρι χναν σ’ αΰ τό τό δί πλο τό χο ρό,

σ’ αυτό τό δί πλο τό χο ρό σ3αυ τότό δί πλο τό χο ρό.

— Ανθόνερο την έρριχνα σαντό τό διπλό τό χορό 
σαντό τό διπλό τό χορό, για νά γυρίσει ό χορός.
Νά ίδώ την κόρη π’ αγαπώ πώς σειέται, πώς λυγιέται.

— Με γέλασες, μαργελογυιέ, κι’ άν δεν τό πώ τη μάννα μου,
5 ή μάννα μ ’ τό μπαμπάκα μου και δ μπαμπάς τ’ αδέρφια μου, 

τ3 αδέρφια μου τό μαχαλά κι δ μαχαλάς τό σούμπαση . .. :
— Τον επιασαν τό Κωσταντή, τόν^έβάλαν φυλακή.

) άκόνι πού κρέμεται άπό τή μέση τού χασάπη.
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9. Νά ονρω τό χορό.

Έ  συ στο πα ρα θΰ ρι· καί γώ στό κα πη

λιό. Έ  λιό, στεΐ λε με τον τζε βρε σου, νά

Λ 1 1 Μ — "i— i !— I— i— i 11
# :  =Β =ί=ΓΤ = !- a Φ  . 1 = Γ , - Ρ Π
©5 r  *  η ~ν  · Ν j — = 3 = 3= 3 ^ ρ Ϊ

συ ρω τό χο ρό στεΐ, συ ρω τό χο ρό. 
Έπφδός

ξξΒ ξξ| ζ 3 3 3 : Τ— «*■■·-
: Ϊ Ξ £ ϊ

Έσν στο παραθύρι 
και γώ στό καπηλειό, 
στείλε με τον τζεβρέ σου ') 
νά σύρω τό χορό.

Συλλογή Μόσχου Πατταχριστοδούλου,

10. Ταοία μ\ τό φουστανάκι σον

. ποιος το χει ξε σκι σμέ νο τι ρίμ, τι ρι ρίμ, τι ρι

| ί= τ—  ̂ p4=^M I==4==s==l=^==fl
ρίμ, τι ρι ρίμ

— Τασία μ\ τό φουστανάκι σον — 'Ο  Κωνσταντης τό ξέσκισε
ποιος τόχει ξεσκισμένο ; για νά τό κάν3 τζαμφένιο.

τιριμ τιριρίμ τιριμ τιριρ'ιμ
τιριμ τιριρίμ. τιριμ τιριρίμ.

J) μαντήλι·
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11. Δυο κορίτσια μάλωναν.

<
Ϊ|

*■ *  I  ; ---------------—
Δυο κο ρί τσια μά λω ναν ίμ μα νίμ ά μαν, ποιο νά

1  . . .  ]
I

.H3 d z\ II q m *■ .
1 “

i - - - -  q-J-J  Φ - · -  1 j -J-·-*—p=p_■*
3 1

πάρ" τό Δή μο μας, γκί ντι, γκί ντι, μας

Δυο κορίτσια μάλωναν, 
ιμανίμ αμάν,

ποιο νά πάρ' τό Δήμο μας.

Ρά φτης

12. Τό τραγούδι τοϋ ράφτη

— « — ---- * ----« ---- — * —
·= f : - c r = t — :: _ t = U

· - »

ή μουν κ ερ ρα cpta ρου

κα και βλα τιά σπι τιά νι κα

Ράφτης ήμουν κ’ ερραφτα 
ροΰχα Γενιτσάρικα, 
ρούχα Γενιτσάρικα 
και βλατιά σπιτιάνικα.

5 ° Ολη μέρα ερραφτα
και τό βράδυ έσκαφτα, 
έακ.αφτα τό χώμα μου 
στην μηλιά τό πάγαινα. 
Νά, μηλιά, τό χώμα μου, 

10 δώσε με τά άνθια σου, 
τ’ άνθια σου τά πάθη σου

και την κοκκινάδα σου. 
Νά τά στολιστώ καί γώ , 
νά μαραίνω μόν* εγώ 

15 κάθε νιό μέσ° στό χωριό 
και τής χήρας τον ύγιό. 
Ψες τον είδα στ όνειρο 
με τό μανδνλι στο λαιμό, 
φορούσε καί τό φέσι του, 

20 ψιλή λιγνή ή μέση του, 
φορούσε καί ποδήμαια, 
πέ κόκκινα σαρντίσματα.
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13■ Παραλογ  ιά.

-Φ— * —**— <& 0> ~ dt_ *  m -------------- II-------- —  I--- i —i----- I--H
L t= £ Z _ L ^ = - f - g - f - l l - p - — I -

ρί ξα ■ νε χι λιες γι λιά δες γρό σια α ε

"Ενας κοντός κοντούτσικος έχ δ μορφή γυναίκα 
σε Ιφτιρά ') τον ρίξανε χίλιες χιλιάδες γρόσια. 
Πουλεϊ χωράφια αθέριστα χωράφια θερισμένα, 
έκατσε καί λωγάριασε το χρέος δεν τον βγαίνει. 
Πουλεϊ αμπέλια ατρύγητα πουλεϊ καί τρνγημένα, 
έκατσε καί λογάριασε το χρέος δεν τον βγαίνει. 
Πονλεΐ τους μύλους δώδεκα από τους μυλωνάδες, 
έκατσε καί λογάριασε τό χρέος δεν τον βγαίνει. 
Πονλεϊ καράβια δεκοχτώ από τους γκεμ,ιτζήδες, 
έκατσε καί λογάριασε τό χρέος δεν τον βγαίνει. 
Πονλεϊ καί σπίτι άπάτωτο καί σπίτια πατωμένα, 
έκατσε καί λογάριασε τό χρέος δεν τον βγαίνει. 
Βάζει καί τη γυναίκα τον σαν την καινούργια νύφη, 
κι από τό χέρ' την έπιασε καί στο παζάρ την πάγει 
Βγάζει τελάληδες δεκοχτώ καί την τελαλαλοννε:

— Ποιος θέλJ άγγελακό κορμί καί δακτυλίδι μέση; 
Τόνα τό χεϊλι δυο πουγγιά καί τ’ άλλο τρεις χιλιάδες, 
τ' αγγελικό της τό κορμί αμέτρητες χιλιάδες.
Κανείς δε βρέθηκε κανείς, κανείς για νά την πάρει, 
ένα μικρό μουτσόπονλο ένα γκεμιτζοπαίδι.
’Από τό χέρ' την έπιασε καί στο καράβ’ την πάγει, 
άρχίνησε νά την φιλεϊ καί νά την περιπαίζει.
1C ένα πουλί χρυσό πουλά κόνεψε στο τιμόνι, 
δεν κελαδοΰσε σαν πουλί ούτε σαν χελιδόνι, 
μόν κελαδοΰσε κέλεγε: — Κοΰγτε χωριά καί χώρες, 
παίρν’ αδερφός την αδερφή κανένας δεν τό ξαίρει

') Συκοφαντία.
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Σάν τ' άκουοε ό νιούτσικος πολύ τον βαροψάνη, 
τότε γνρίζ ’ και την ρωτά και την ψιλοξετάζει:

— Μην εχεις κάναν αδερφό εχεις κανένα ξένο;
— νΕχω ενανε αδερφό εχω ενανε ξένο,

στην ξενητειά που πάγησε τώρα δώδεκα χρόνια.

— ’Έλα, γαμπρέ μου, πάρε την και πάν την στα παιδιά σον 
και πάνε στα σπιτάκια σον και στα νοικοκυριά σου.
Τό φίλημα που φίλησα άς είναι ασπασμός σον, 
και τα φλουριά πού σ ’ εδωκα ας εϊν’ χαλαλισμός σου. 

Π ρ β λ .  Έ κ λ .  Ν. Π .  8 6 .  87  σ ε λ .  13 7 ,  1 3 8 ,  κ α ί  Λ α ο γ ρ .  5 .  6 0 5 - 6 .

Κ Α Λ Α Ν Τ Α  Χ Ρ Ι Σ Τ Ο Υ Γ Ε Ν Ν Ι Α Τ Ι Κ Α  

Συλλογή ’Ελπινίκης Σταμοΰλη·—Σαρανΐή·

1. Σ  η λ ν 6 ρ ίας.

Χριστούγεννα πρωτούγεννα, Χριστός πρωτογεννιέται, 
γεννιέται κι άνατρέφεται στο γάλα και στο μέλι.
Τό μέΣ τό τρων οι άρχοντοι, τό γάλα οι παπάδες 
και τά κεριά σταλάγματα οΐ δώδεκ' Άποστόλοι.

5 'Αγια Μαρίνα και €Αγιά Κατερίνα,
στη Σμύρνη πάνε μαμές νά φέρουν.
‘Όσο νά πάνε, κι δσο νά λθοννε 
ή Παναγιά μας έλευθερώθη.
Στη κούνια τον βάλων και. τον κουνούσαν,

10 σάν ήλιος λάμπει, σά νιό φεγγάρι, 
σά νιό φεγγάρι, σάν παλλικάρι.

— 3Αφέντη μου, στην τάβλα σον, στην "Αγια τράπεζά σον 
πέντε λαμπάδες φέγγοννε μπροστά στην αφεντιά σον.

— Είπαμε τον αφέντη μας, άς πονμίΧ και τής κεράς μας 
15 Κερά μ\ όταν στολίζεσαι καί βάζεις τά χρυσά σου

πέντε λαμπάδες φέγγοννε μπροστά στην αφεντιά σου, 
βάζεις τον ήλιο πρόσωπο και τό φεγγάρι στήθη 
καί τον κοράκου τό φτερό τό βάζεις μαύρο φρύδι. 
Κερά μ\ την θυγατέρα σον, κερά μΧ την ακριβή σον 

20 γραμματικός την γύρεητε κι δ 'ψάλτης θά την πάρεμ



Σ ν μ μ ικ τα  λ α ο γρ α φ ικ ά . —  Κ άλ αντα

χ εκείνος ο γραμματικός, πολλά προικιά γυρεύει, 
γυρεύει τ άοτρα πρόβατα και τό φεγγάρι κούπα, 
τό δαχτυλίδι νά διαβή, την κούπα νά περάοει, 
νά πάει νά δή την κόρη σου πώς τρώγει, πώς κοιμάται, 

25 πώς πέφτουν τά διαμαντικά τριγύρα) στην ποδιά της, 
τά κόκκινα, γαρούφαλα τριγύρω στην ποδιά της. *

Κερά μου, τον ύγυιόκα σου παπά νά τον έκάνεις, 
νά μπαίνει νά σε λειτουργάει, νά βγαίνει νά σε ψέλνει, 
νά τον βωτοϋν οι άρχοντοι : — Παπά μου, τί μυρίζεις;

3 0 —"Οταν με γέννα ή μάνα μου, κι δταν με κοιλοπονά, 
μοσχότρωγε απ’ τό πρωί, μόσχο το μεσημέρι, 
και τό ηλιοβασίλεμα άφράτο παξιμάδι.

— Και τού χρόνου νάσθε γέροι και καλόκαρδοι.
Και εις έτη πολλά.

2 .
Χριστούγεννα πρωτούγεννα 
Χριστός πρωτογεννιέται 
γεννιέται κι άνατρέφεται 
στο μέλι καί στο γάλα.

5 Τό μέ)3 τό τρών οι άρχοντες, 
τό γάλα οι παπάδες 
καί τά κεριοσταλάματα 
οι δώδεκ' άποστόλοι.

— Καί τού χρόνου

Χριστός γεννιέται, χαρά μεγάλη, 
χαρά στον κόσμο στα παλλικάρια.
Σαράντα μέρες, σαράντα νύχτες 
ή Παναγιά μας κοιλοπονούσε 

5 μέσα στα χιόνια μέσα στους πάγους.
'Αγιά Μαρίνα, άγιά Κατερίνα 
στη Σμύρνη πάνε. μαμές νά φέρουν.

° Οσο νά πάνε κι δσο νά ερτνε, 
ή Παναγιά μας ελευθερώθη,
στην κούνια τοβαλαν καί τό κουνούσαν, τό τραγουδούσαν : 
Σάν ήλιος φέγγει, σάν νιό φεγγάρι, σάν παλλικάρι.

— Καί τού χρόνου.
ΘΡΛΚΙΚΑ  Α' 28
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3. Μ Α  Λ Γ Α Ρ Ω Ν

Σαράντα μέρες, σαράντα νύκτες, ή Παναγία καρδοπονούσε 
και δλονς τους "Αγιους και ’Αποστόλους παρακαλούσε.
Στη Σμύρνα πάνε μαμή νά φέρουν. 

νΟσον νά πάνε κι’ δσο νά έλθουν ή Παναγία ξελευθερώθη, 
5 έπάνστά χιόνια και έπάν στις πάχνες.

'' Αγιά Μαρίνα καί Κατερίνα έκαθήσαν καί τον κουνούσαν, 
τον έκουνούσαν, τον τραγουδούσαν :
Πώς λάμπ δ ήλιος έτσι νά λάμπει,
έτσι νά λάμπει κι ο νοικοκύρης με την κερά του.

4.  Φ Α Ν Α Ρ Ι Ο Υ  ( Σ Η Λ Υ Β Ρ Ι Α Σ )

Χριστούγεννα πρωτούγεννα, τώρα Χρίστος γεννιέται, 
τώρα Χριστός θά γεννηθή, εχμε χαρά μεγάλη.
ΟΣ οί άγγελοι χαίρονται καί τά δαιμόνια κλαϊνε 

καί ή κερά ή Παναγιά ή καθαρό Μαρία 
5 πού λούγουνταν, κτενίζουνταν με τό καθαρονέρι, 

ή Παναγιά έφίλενε καί τον Χριστό κερνούσε.
Καί την cΑγία Δέσποινα Χριστός περικαλούσε, 
διά νά δόσει τά κλειδιά καί νά τον συργιανίσει.
Νά διή τις άρχοντολογιές, σακκούλες βουλωμένες,

10 καί τις φτωχολογιές λαμπάδες αναμμένες,
νά διή καί τά μωρά παιδιά πάν* στα κυπαρισσάκια, 
πού κελαϊδούνε έμορφα σάν τά περιστεράκια, 
πού παίζουν τό χρνσόμηλο καί λησμονούν τις μάννες.
’Εσένα πρέπ’ αφέντη μου, στις λίρες νά καθίσεις 

15 μέ τώνα χέρι νά μετράς καί τ άλλο νά δανίζεις, 
καί πάλι ξαναπρέπει σου καράβι ν' αρματώσεις, 
καί τά σχοινιά τού καραβιού νά τά μαλαματώσεις, 
καί πάλι ξαναπρέπει σου καρέκλα ασημένια, 
γιά ν' άκουμπήσ’ ή μέση σου ή μαργαριταρένια,

20 καί πάλι ξαναπρέπει σου κορώνα στο κεφάλι,
<5<ά νά σέ τιμήσωσι μικροί καί οι μεγάλοι.

5 . Του γυιοϋ.

Κερά μου, τον ύγυιόκα σου, κερά μου, τον ύγυιό σου 
τον άλλαξες, τον στόλισες καί στο χωριό τον στέλλεις.
Τον έδειρ' ή δασκάλισσα με δυο κλωνάρια μόσχο, 
τον έδειρε κι3 ό δάσκαλος με την χρυσή την βίτσα,



5 πήρε πήγε στη μάννα τον δάκρυα φορτωμένος.
—β Υγνιέ μ , που εϊνε τα γράμματα, νγυιέ μ* π ον νε 6 νους σου ;
— Τα γράμματά μου στο χαρτί, κι ό νους μου πάει πέρα, 

πάει πέρα αντίπερα, πέρα στις μανρομμάτες, 
πώχουν τά μάτια σάν ελιές, τα φρύδια σαν γαϊτάνια,

10 κ* έχουν τά ματοτσάμπουρα σάν τής ελιάς τά φύλλα, 
κ" έχουν τά μακρνά μαλλιά σαράντα πέντε πήχες.
Κερά μου, τον ύγυιόκα σου τον μοσχοκανακάρη 
ν' σ' αξιώσει ο Θεός παπά νά τον έκάνεις.
Νά μπαινοβγαίν τις έκκλησές, τις μαρμαροστρωμένες,

15 νά τον ρωτούν οι δάσκαλοι, νά τον ρωτούν οι διάκοι.
— ΊΙαπά μ , γιατί μοσκοβολάς, παπά μ' γιατί μοσχεύεις ;
— Ή  μάνα μ ό τ α ν  μ έκανε, κι όταν με κοιλοπονά, 

μοαχό—τρωγε απ' τό πουρνό, μόσχο τό μεσημέρι 
καί τό ήλιομεσήλεμα άφράτο παξιμάδι.

20  °Εδώ 'ναι ένας παλλίκαρος, έν άξο παλλικάρι, 
εφτά μικρές τον αγαπούν καί δέκα 'χτώ μεγάλες, 
ή τρίτη ή μικρότερη τον εκεντά μαντήλι 
τρογύρω γύρω τά πουλιά, μέσα κείνος καί κείνη, 
βάνει τή λίτρα ') μάλα,ιια καί μια' οκά τ' ασήμι.

6. Τής θυγατέρας.

Κερά μ\ την Θυγατέρα σου, κερά μου, την καλή σου 
στα σκοτεινά την έλουγες, στα σκοτεινά την πλέκεις 
κι' οξω στην αστροφεγγιά κάθεσαι την στολίζεις.
Κάνεις τον ήλιο πρόσωπο και τό φεγγάρι στήθη,

5 καί τον καθάριο Αυγερινό τον βάζεις δακτυλίδι, 
καί τού κοράκου τό φτερό τό βάζεις ματοφρύδι.
Γραμματικός την γύρεψε καί ψάλτης θά την πάρει 
κ3 εκείνος ό γραμματικός πολλά προικιά γυρεύει, 
γυρεύει τ άστρα πρόβατα καί τό φεγγάρι κούπα 

10 καί τον καθάριο Αυγερινό τον θέλει καλαμάρι.

7. Τ Υ Ρ Ο Λ Ο Η Σ

’Αρχή καί δόξα τού Χριστού, τώρα Χριστός γεννιέται 
τώρα Χριστός θά γεννηθή καί έίν' χαρά μεγάλη.
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Έχει π άκούμπησ ό Χριστός χρυσό όενόράκ’ άπόλκε, 
τό δένδρο εϊνε 6 Χριστός, κλωνιά οί ’Αποστόλοι 

5 και τά χρυσά φυλλάκια του εΐταν οι προφητάδες, 
προφήτευαν και έλεγαν γιά του Χρίστου τά πάθια.
Χριστέ μ' εσταυρωμένε μου, Χριστέ μ ’ αληθινέ μου
σέ σταύρωσαν οι άνομοι Εβραίοι
οι άνομοι και τά σκυλιά και τρ'ις καταραμένοι,

10 μά πέταξες κι ανέβηκες επάνω στά ουράνια,
και πάλ’ ματακατέβηκες ’κλησιά με τ’ άγιο βήμα,
και κρίνεις δίκιους κι άδικους, αμαρτωλούς και ξένους,

8. Σ Ο Φ Ι Δ Ε Σ  (Β ΙΖΥ Η Σ)J)

Χριστούγεννα, Χριστούγεννα, πόψε Χριστός γεννιέται, 
γεννιέται κι άναστήνεται κι δ κόσμος δεν τό νοιώθουν.
Έκεΐ π’ άκούμπησ’ δ Χριστός, χρυσό δενδριν εδγήκε, 
χρυσό δενδρ'ι χρυσόκλωνο κι άργυροφουντωμένο,

5 βαστοΰσε στά κλωνάριαν του ’Ανατολή καί Δύση, 
καί τά περικλωνάριαν του δλα ατό Σαλονίκι.
Εδώ στ’ άρχόντου τίς αυλές, αυλές μαρμαρωμένες, 
εδώ ξαφνίζουν τά φλουριά, ξαφνίζουν τό λογάρι ~), 
στο ξάφνιασμα του λογαριού άποκοιμήθ' αφέντης.

10— Φέρτε κανί ροδόσταμο, φέρτε κι άφράτο μήλο.
“Ωστε νά πή «έχετε γειά», σαράντα μιλιά πήρε, 
ώστε νά πή «ας τό καλό»7 άλλα σαράντα πέντε, 
μ! ένα κλωνί βασιλικό έξύπνησ' δ αφέντης.

— Σε σένα πρέπ', αφέντη μου, νά γίνεις καπετάνιος,
15 νά κοσκινίζεις τά φλουριά, νά δρεμονίζεις 3) τ άσπρα, 

καί τ ’ άποκοσκινίδιαν τους, δός.τα τά παλλικάρια, 
θέλουνσ(ι) τά φαν, θέλουνσ(ι) τά πιουν, θέλουνσ(ι) τά τραγουδήσουν. 
Καί μεΐς πολύχρονου μεν τον, τον σπιτονοικοκύρη 
νά ζήσει χρόνια περισσά καί πάντα νά περάσει 

20 καί με τά χίλια κ ύστερα ν' ασπρίσει νά γεράσει.

9. Τοϋ παλλικαριοϋ.

Τη ρήγα γυιός, τη ρήγα γυιός, τή ρήγ' άντρειωμένος 
γυρεύει ν' άρρεβωνιαστή, γυρεύει νά παντρεύσει,

]) Έδημοσιεύθη στην «Έλληνίδα» έτος Δ' άρ. 12 249. ') Τό χρήμα. ) Δρ«-
μονίζω (δρεμόνι=κόσκινο γιά τάλώνια)=;κοσκινίζω.



Σνμμικτα λαογραφικά.—Κάλαντα 433

κάμπον κοράσι αγαπά, κ εκείνο δεν τον παίρνει, 
προξενητάδες γύρεψε νά πάει την άρρεδώνα.

δ Προξενητάδες δεν ηύρε πήρε καί πάγ' άτός του. 
Στον δρόμο οπού πάγαινε, στη στράτα πού παγαίνει, 
μαΐστριες τον σίλαχαν, μάννα καί θυγατέρα, 
έκατσαν καί τον μάγευαν απ' τό πρωί ώς τό γιώμα, 
και με τό γιώμα κ° ύστερα πάνε την άρρεδώνα,

10 πάνε τής προίκας τό βλάνάί ι)  τής βενετιάς τ’ ατλάζι, 
πάνε καί την μεσίτσαν τον τζιδάν καρσί ζουνάρι.

—·"Αν ήσαι άξιος κονγμουτζής, άν είσαι χρυσοχέρης 
να κλέψω πέ τή μάννα μου μισό δράμι ασήμι, 
νά σε τό δώσω κάνεις το, κάνεις το δαχτνλίδι,

15 νάχει τό δακτυλίδι μου σαράντα πέντε ψήφες.
—”Αν είσαι λήγορ' άξια, άν είσαι χρυσοχέρα,

νά κλέψω πε τή μάννα μου, μισό σκονλοντι νήμα, 
νά σε τό φέρω κάνεις το, κάνεις το πεστεμάλι, 
νάχει τό πεστεμάλι μου σαράντα πέντε κώχες.

20  Καί μεϊς πολύχρονουμέν το, τ άξο σας παλλικάρι 
νά ζήσει χρόνια περισσά καί πάντα νά περάσει 
καί μέ τά χίλια κ’ ύστερα ν3 ασπρίσει νά γεράσει.

10. Τοϋ παλλικαριοϋ.

'Εδώ είν ένας γραμματικός, ένας μεγάλος ψάλτης, 
κρατεί τον ουρανό χαρτί, τή Θάλασσα μελάνη, 
καί τοϋ κοράκον τό πτερό κοντύλι γιά νά γράφει. 
Κοντήλισε τό χέριν του κ’ εχυσε to μελάνι, 

ο *’ εδαψαν τά ρουχάκιαν του τά λινόμεταξένια.
—Ποιά είν’ ή λήγορ' άξια, ποιά είν’ ή χρυσοχέρα

%
νά πλύνει διάκου φορεσιά, νά πλύνει διάκου ρούχα;

—’Εγώ είμ λήγορ' άξια, εγώ είμ’ ή χρυσοχέρα, 
νά πλύνω διάκου φορεσιά, νά πλύνω διάκου ρούχα, 

10 άντίς στον ήλιο στέγνωμα στο στήθος μου στεγνώνει.
—Καί μεϊς πολύχρονου μέν το, ώ άξιο σας παλλικάρι,

■νά ζήσει χρόνια περισσά καί πάντα νά περάσει 
καί με τά χίλια κ' ύστερα ν ’ ασπρίσει νά γεράσει.

') Μεταξωτό.



11. Τον κορασιού.

Προξενητάδες βγήκανε πό μέα' από την Πόλη 
ρωτούνε και ξαναρωτοϋν που νάδρουν τέτοια κόρη, 
τέτοια ξανθή, τέτοια ογουρή, τέτοια δαχτανοφρύδα, 
πώχει το μάτι σαν ελιά, το φρύδι σά δαχτάνι, 
πώχει το ματοτσάμπουρο σάν τής ελιάς τό φύλλο.
Και μεις πολύχρονουμέν το τ ’ άξιο σας κοράσι, 
να ζήσει χρόνια περισσά, και πάντα νά περάσει 
και με τά χίλια κ' υστέρα ν ’ ασπρίσει νά γεράσει.

12. Τής άρραδωνιασμένης.

— Ν ’ ακούσεις τι σε μήνυσε ο ρεδωνιαστικός σου :
Νά πας νά πάρεις τό φιλί, μη βρέξει μη χιονίσει.

— ’Εγώ όντας βρέχει περπατώ, κι όντας χιονίζει τρέχω, 
κι όντας κατέδ’ 6 Ντούναδις ό Βάθιος μου περνάει, 
πέρα στις μαύρομάτιασες, στις δάχτανο - φρυδοϋδες, 
πώχουν τό μάτι σάν ελιά, τό φρύδι σά δαχτάνι 
πώχουν τό ματοτσάμπουρο σάν τής ελιάς τό φύλλο.

— Νά πά νά δής την 'Αγαπώ, πώς στρώνει, πώς πλαγιάζει, 
πώς πέφτουν τ' άνθη απάνω της, τά μήλα στη μποδιάν της 
καί τά χρυσά γαρούφαλα τριγύρω στη μπερτσιάν της.
Καί μεΐς πολύχρονου μεν το τό άξιο σας κοράσι 
νά ζήσει χρόνια περισσά, ν’ ασπρίσει νά γεράσει.

13. Σ  τούς νιόπανδρονς.

Κρατεί 6 Μάης τη δροσιά, κρατεί κι 6 νιος την κόρη, 
στά γόνατα την κάθισε καί την ψιλορωτάει:

— Κόρη μ', γιά δεν είσαι κόκκινη, κόρη μ', γιά δεν είσαι ξάσπρη 
γιά δεν έίσ' π' αψηλή μεριά κι από γραμμάτιομένη;
Κατέδα κάτου στη Μπαρμπαριά, κάτου στο Σαλονίκι, 
φάγε αταπίδα ραζακιά, κρουστάλλινο κεράσι, 
τότες νά γίνεις κόκκινη, τότες νά γίνεις ξάσπρη, 
νά γίνεις π’ αψηλή μεριά κι από γραμματισμένη.
Καί μεΐς πολύχρονου μεν το αυτό τό νιό άντ ρόγυνο, 
νά ζήσει χρόνια περισσά καί πάντα νά περάσει 
καί μέ τά χίλια κ’ υστέρα ν ’ ασπρίσει νά γεράσει.

14.  Α Μ Υ Γ Δ Α Λ Ι Α Σ  ( Α Ι Ν Ο Υ )

Χριστούγεννα, Χριστούγεννα, τώρα Χριστός γεννιέται, 
γεννιέται κι άναστήνεται στους ουρανούς επάνω.
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Στους ουρανούς ανέβηκε τρία καλά νά φέρει, 
το μόοχο καί το λίβανο καί το καλοθυμιάμα.

5 'Ο μόσχ/ος πάει τσ’ άρχόντιοσες καί τα κεριά στις άγιοι 
καί τά κεροαταλάγματα παν στην 'Αγιά Σοφία.

15. Τον αφέντη.

Εδω μάς είπαν κ* ήλθαμε σέ τούτον τον νοικοκύρη, 
πώχει τά σπίτια τ αψηλά, το' αυλές μαρμαρωμένες, 
έχει καί τά παράθυρα χρυσά ακουμπισμένα.

Αφέντη μου, στην τάβλα σου χρυσή κανδήλα φέγγει 
5 χωρίς το τέλι κρέμεται, χωρίς βορειά σειγιέται.

Σά βάλεις λάδι καί κερί φέγγει την αφεντιά σου, 
σά βάλεις λάδι καί νερό φέγγει τον κόσμο ολο.
Φέγγει τις δάφνες καί δειπνούν, τις ξένοι κι’ άρμενοϋνε, 
φέγγει καί τον αφέντη τους, πού κάθετ τρώγ’ καί πίνει.

10 Ασήμια εϊν’ τά τραπέζια του, μάλαμα τά ταψιά τον , 
μόσχο ή δενδρολιβανιά, μυρίζουν τά φαγιά τον.

16. Τής κνράς.

Πολλά είπαμε του άφέντ , άς που μ καί τής κνράς μας.
Κυρά χρυσή, κυρά αργυρή, κνρά μαλαματένια, 
σήκω κνρά μ\ καί άλλαξε καί βάλε τά χρυσά σου 
κι άναψε την καντήλα σου κι άιντε στην εκκλησιά σου.

5 Οι εκκλησίες σημαίνοννε, οι έκκλησιές μας ψέλνουν, 
έσήμανε κ’ ή 'Αή Σόφιά με δέκ’ οκτώ καμπάνες.

Κερά αργυρή, κερά χρυσή, 
κερά μαλαματένια, 
γιά βάλε το χεράκι σου 
στην αργυρή σου τζέπη.
Γιά βάλε μιά, γιά βάλε δνό, 
γιά βάλε πέντε δέκα, 
γιά βγάλε κίτρινο φλουρί 
κιάς είναι κουρεμένο. ‘ )

') “Εως προ ολίγων ετών πριν βγουν οΐ λίρες, τά χρυσά νομίσματα ήσαν μάλ­
λον λεπτά και διάφοροι αισχροκερδείς τά έκούρευον διά νά πάρουν ολίγον χρυσόν καί 
αδτά έλέγοντο κουρεμένα. Άλλοι δέ αισχροκερδείς τά ερριπτον εντός ρευστού μέ νι­
τρικόν οξύ τουρκιστί κεζάπι καί τοιουτοτρόπως άφήρουν ολίγον χρυσόν αυτά ελέ- 
γοντο τουρκιστί κεζαπλίδικα. 'Ερμηνεία Ά ν . Σταμούλη.
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17. Τής θυγατέρας.

Κνρά μ\ την Θυγατέρα σου, χνρά μ', την ακριβή οου 
απ' το φλουρί δεν φαίνεται κι απ' τδ μαργαριτάρι· 
στο σύννεφο την έκρυψες, νά μη την αβασκαίνουν.
Την είδαν κόσμοι κ' έφεξαν, παπάδες έθαμάξαν,

5 την είδε ή γραμματικός πέφτει λιγοθυμάει,
τρία κανιά ροδόστομο ώς πού νά ξελιγοθυμίσει, 
κι άλλα τρία κρύο νερό νάλθ' ή ψυχή τ στον τόπο.

18. Τής μικρής.

Πολλά είπαμε την μεγάλ' ας πού μ' και την μικρούλα 
Κοπέλλα κοπελίτσα μου και χρυσοκοπελιά μου, 
έχεις μαλλιά πολλά πηκτά ατϊς πλάτες απλωμένα, 
άγγέλοι τά κτενίζουνε με τα χρυσά τά κτένια 

5 με τά χρυσά, με Τ αργυρά, μέ τά μαλαματένια,
κι εκείνες που τά πλέχουνε τρεις παρθενιές κοπέλλες, 
την μιά την λένε Ρήγαινα την άλλη Λ ασκαρίνα, 
την τρίτη τη μικρότερη την λεν Γκιουζέλ Σουλτάνα.

19. Του παλλικαριοϋ.

Το άγοριό σου τ’ άγοριό σ τ άξιο παλλικάρι, 
τον μαύρο καβαλίκευσε και πάγ’ νά τον ποτίσει.
Στη στράτα οπού πήγαινε, θεό περικαλοΰσε :
Θεέ μου, κι άς την εύρισκα την αγάπη μου στη βρύση.

5 Πήγε, την ηύρε κ' έπλυνε μαντήλια σκαμαγκένια. *)
Θεέ μ\ ώς παρακάλεγα ετσ" πήγα και την ηύρα.

— Φεύγε, κόρη μ'', απ' αυτού μη σε πατήσ <5 μαύρος.
— ’Εμένα ή μαύρος ας πατήσ ή μαύρος άς κλωτσήσει, 

στη καδαλΑρ’ τα βλέμματα, στη μαύρου τά παιχνίδια.

20. Μ Ο Υ Σ Τ Α Φ Α - Π Α Σ Α  
Σνλλογή Μ. Μοσχοπονλον,

Χριστούγεννα, Χριστούγεννα, τώρα Χριστός γεννιέται 
ατό μέλι και στο αγιοκέρι και στο άγιο θυμιάμα.
Το μέλι πηγαίν’ στους άρχοντας καί τό κερί στους άγιους 
και τάγιο τό θυμιάματα πηγαίν” στους αρχαγγέλους.

χ) σκαμα·γκένια=τά κάτασπρα σαν τό σκαμάκι, πού 9ά πή τουλούπα στήν Τσρνδώ 
αΐ Φανάρι.
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δ Κι άπέδω διάδηκε Χριοτδς με δώδεκα αποστόλους, 
και πάλι ματαγύρισε με δώδεκ’ άργαγγέλονς, 
και κεϊ που πάγ3 κι άκούμπησε χρυσό δενδράκι βγήκε, 
χρυσά ταν τά κλοονάρια του και άργυρα τα φύλλα τ 
και τά κλωνάρια μαρτυρούν για του Χρίστου τά πάθγια 

10 πώς θά τον πιάσου ν οι ' Οδροί νά παν νά τον σκεντζέψουν. χ) 
Καρφιά βάλλουν στα χέρια του, καρφιά κι στα ποδάρια τ’ 
καρφί κι στην καρδοϋλ^α του νά τον παραζαλίσουν.
Βοτάνι τον έπότιζαν γιά νά τον φαρμακώσουν, 
τον αγηαθον 2) και τον ζουρφόν3) και τό πικρό μαρούλι 

15 καί ο Χριστός τά βλόγησε, γιά νά τά τρώγ’ ο κόσμος.

21 .

. Ά π άν’ στις ώρες και στιγμές 
ή Παναγιά κοιλοπονάει, 
κοιλοπονάει παρακαλάει 
τ ς αρχάγγελοι κι άποστόλοι.

5 ΟΙ άποστόλοι με τ άγιον έρι
κ’ οΐ άρχαγγέλοι μαμές νά φέρνι. 
ώσπου νά πάνε καί νά γυρίσουν 
ή Παναγιά ξελευτερώνει, 
ξελευτερώνει -Χρίστο?' άφέντη,

10 Χριστόν άφέντη, σάν ή λαός φέγγει.

2 2 .

Χριστούγεννα, Χριστούγεννα, πρώτη γιορτή τού κόσμον 
σήμερ' γεννέθηκ3 6 Χριστός ό πλάστης καί Θεός μου, 
γεννέθηκ’ κι άναθράφηκε στο μέλι καί στο γάλα.
Τό μέλι τρων οι άρχοντες καί τό κερί στους άγιους 

ο ’Αγγέλοι τον δοξάζουνε 
κι άνθρωποι τον θαμάζουνε.
Μάγοι τον προσκύνησαν, ποιμένες τόν γιορτάζουν 
τό θάμμα σάν τό άκουσεν δ άπιστος Ηρώδης, 
εξου φρένων έγένηκε ό άνομος θυμώδης,

10 ούλα τά ρέφ’ 4) εχάλασε μόν τό μονογεννήτη, 
γιαώ εϊτανε Θεού παιδί, τό είπαν οι προφήται.
Νά ζή άφέντης καί κυρά καί τά υπάρχοντά τους.

ι) σκ«νζ:£εύα)=τυραγνί7). 2) αγκαθος=ακο.\άκι. :ι) ζονρφ ος μαγδανός
4) ρέφ ’=  βρέφη-
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νά δίνει τδνα εκατό κ' εις τη φιλοδωρία, 
νά τον χαρίζει κ'’ εις ημάς τά άκακα παιδιά.

23. Α Ι Ν Ο Υ

Χριστούγεννα, Χριστούγεννα, τώρα Χριστός γεννιέται,
τώρα άγγελοι χαίρονται κι άγιοι δοξολογιένται
και τά δαιμόνια θλίβονται γιατ ό Χριστός γεννιέται.
Στο μέλι έγεννήθηκε στο γάλα άναθράφη.

5 Τό μέλι τρων οι άρχοντες τό γάλα οι γι άφεντάδες 
καί τά κεροσταλάματα μπρος στην άγιά Σοφία.
Τούτου χρονον κι άλλου χρονοϋ καί πάντα καί διαπάντα,
νά ζήτε χρόνια εκατό καί φώτα πεντακόσια,
νά ζήστε καί τ άγιον - Βασιλείου πούνε άρχη τον χρόνου.

10— Γιά βάνε τό χεράκι σου στην αργυρή σον τσέπη
μή βγάζεις μιά, μή βάζεις δυό, μη βγάζεις πέντε δέκα 
μόν βγάνε κίτρινα φλωριά νάσ μώσεις τά νχουμπλέκια.

24, Α Κ Α Λ Α Ν  (ΔΕΡΚΩΝ)

Χριστούγιαννα, Χριστούγιαννα, τώρα Χριστός γιννιέτι, 
γιννιέτι κι άνιθρέβιτι του μέλι κί τον γάλα, 
τον μέλι τρων οί άρχοντες κί τά κηργιά τις άγιοι 
κί τά κηροσταλ.άματα τριγύρον που τις άγιοι.

5 Κνρά οΰντάς στουλίζισι κί πας στην εκκλησία
βάνεις τον νήλιον προύσονπον κί τού φιγγάρ’ άστήθι 
κί τού κονντό κονντόφτιρον βάνεις καγκιλοφρύδι.

Α Δ Ρ Ι Α Ν Ο Υ Π Ο Λ Ι Τ Ι Κ Α  ι )

Συλλογή Κ. Κονρτίδη, Ιατροΰ.

1. Χριστουγεννιάτικο.

Κί ιδών ήρθαμι νά παίξονμι, χαρήτε κι ας χάρον μι, 
γιατί εΐνι χρόνους γρήγονρονς κ3 ύστερα (θά) λυπηθονμι.

Παραθέτομεν ώδε έν συνάψει άσματά τινα έν χρήσει παρά τοΐς κατοικοις 
τοΰ Τσιορέκ κιοϊ ψαλλόμενα κατά την εορτήν των Χριστουγέννων, ήτις θεωρείται εν 
από τά μεγάλα συνόρατα τοΰ έτους, καθότι συνήθως οί χωρικοί διαιροΰσιν αυτό 
ούχΐ είς τέσσαρας ώρας, αλλά θρησκευτικώς, οΐον «απ’ τούν “Αϊ Γεώ,ργ ως τούν *Αϊ 
Ήλιά> ή άπ τούν *"Αϊ Δημητροΰ ώς τοΰ Χριστού» ή άπ τοΰ »Γ'Αϊ Βασιλείου ώς 
τήν "Αϊν Μπάσχα» κλτ·

Κατά τήν άρχαίαν συνήθειαν τήν τεσσαρακοστήν, οί χωρικοί, καί έν γένει πάσαν
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Χριστόνου1) γεννά, Χριστόνον γεννά, πρώτη χαρά στον»1 κόσμου 
κι ψες Χριστός γεννήθηκε κ'ι κόσμους δεν του νιόσι -)

•7 κι κόσμους εΐταν κόμπιλα 3)  κϊ βασιλεύς άτόσα *).
Κι ψες που γύριζι ο Χριστός μι δώδικα κλουνάργια 
κϊ κεΐ που πάει κι άκου μδησε χρυσό δένδρου του άξιώσι.
Κ'ι νένενδρουςα) εΐταν Χριστός κι τά κλουνάργια 'Αγγελοι 
κι αυτά τά πυκνουκλούναρα σάν δώδεκ' 'Αμπουστόλια β).

1ϋ Κι άπάνου στη φονλίτσα του περδίκια φουλιασμένα 
κι κάτου στη ριζίτζα του πηγάδια κι λειδάδια 
κι κατηδάζ1 ή πέρδικα παίρνει κι άνηδάζει, 
παίρνει νερό στα νύχια τσου κι δρόσου στα φτιρά τσου, 
δρουσίζει τούν Χριστό γεννά, παιχνίζ' κι τονν αφέντη 

15 κι μείς τούν αύγενίζου μι Ί), πονλλή χαρά στ ονν κόσμου.

‘ ) Χριστόνου—τόν Χρίστον γέννα· 2) νιόσι=έννόησαν· ') κόμπιλα  ̂ αναίσθη­
τος προς τά γενόμενα. ') άτόσα=:έπίσης Λ) νένενδρους=δένδρον '') Άμπουστό- 
λια=Άποστόλοι. ') Αύγενίζω δοξάζω, επαινώ, έξυψώ (ίσιος τό εόγενίζω=κάνω 
έναν εύγενή)·

2. Τον παπά.

Σηκού νά πάς, αφέντη μου, κι κάτσι στο σχουλειό σου 
κί πάρ' τ αργύρου μαστραπά σ' κι νίι// τούν μπρόσουπό σου 
κί βγάλ’ τού δρόσους μανδηλάκ' κι νίψ' κϊ σφουγγιστής σου.
’Ηννιά κλησι'ες άσήμαναν, τά μοναστήρια ψάλλουν 

5 κι τά μικρά δασκαλικά λέγουν τούν «Κύργιαλέησον».
Κι Παναγιά μας λούνουνταν, παρηγουριά στούν Κύργιουν.
Βάλπι κρασί μέσ’ τού γυαλί κι άφράτου παξιμάδι,

μ,ίκράν καί έπουσιιόδη νηστείαν φυλάετουσι μετά μεγίστης αποχής από των ώρισμένων 
τροφών καί εδεσμάτων, τοΰτο δέ διατηρείται μέχρι τής σήμερον μετά θρησκευτικής 
εόλαβείας καί δογματικής συναισθήσεως. Μετ’ απερίγραπτου χαράς περιμένονται αΐ 
έορταί τών Χριστουγέννων κατά τάς οποίας μετ’ απερίγραπτου ενθουσιασμού διασκε- 
δάζουσι τρώγοντες μετά λαμαργίας τούς προ δύο ημερών χοίρους καί πίνοντες ευθύ- 
ιιως πάνυ τόν άκρατον εκ μικράς λύτρας κατά σειράν άνευ ποτηριού.

’Λφ’ εσπέρας συναθροίζονται τά παλλικάρια τοϋ χωριού εις τι προσδιορισθέν 
ιιέρος καί έκεϊθεν μέ διάφορα όργανα Ιστολισμένα διά κυπαρίσσου καί άμαράντου 
μεταβαίνουσι εις τήν οικίαν τού ίερέως, τών προκρίτων καί τών γνωστών καί φίλων 
καί ψάλλουσι διερχόμενοι καί ίστάμενοι είς τό προαύλιον τών οικιών αυτών τα σχε­
τικά καί κατάλληλα είς αυτούς άσματα καί είς τά διάφορα τής οικογένειας μέλη.

Ή  συνοδεία κινεί καί -ψάλλει άρχομένη έκ τού προσδιορισθέντος μέρους έν πρώ- 
τοις ιό άσμα τό άναφερόμενον είς τήν εορτήν τών Χριστουγέννων καί ειτα τό τοϋ 
ίερέως, μεθ’ δ καί πάντα τά λοιπά. Δυστυχώς δεν ήδυνήθημεν πάντα τ’ άσματα ταΰτα 
νά γράψωμεν παραθέτομεν δέ τινα, τά σπουδαιότερα, άτινα άληθή τύγχάνουσι δημώ­
δους λυρικής ποιήσεως αριστουργήματα πλήρη χάριτος καί υψηλών εννοιών, έκφρα- 
ζομένων ολως αφελέστατα διά παρομοιώσεων καί θαυμάσιων μεταφορών. Κ. Κ.

m
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κί κράζτι τά χριστιανικά νά μάς πορηγορέσουν.
Κί κεΐν π' σκιντζεναν τούν Χριστό, ήννιά νουμάτ Οϋβραΐοι 

10 τουν παίδηυαν, τουν σκίντζηναν για δίκιου μαρτύσει.
Τά δένδρα ξερριζόνουνταν, κΐ πέτρις κατληλλούσαν.
Τουν Πέτρου στέλλουν γιά καρφιά στούν χάλκουν προυγονδοϋσαν 

— Χαλκέ μας, κόριι μας καρφιά κι ώς τέσσιρα μπιρούνια.
(Κι χαλκούς εΐταν παράζινους κόφτι του παραπόνου).

15 «Τά δυο βάλτι στά χέργια του,-τά δυο σι δυο μπουδάργια 
τού τρίτου τού φορμακιρό αγνάντια στην καρδιά του.

— Κι μεΐς τούν αϋγενίζουμι, Χριστός νά τούν φυλάει.

3. Του νοικοκύρη.

Αφέντη μου, στην τάβλα σου χρυσή καντήλα καίει 
δίχως αλέσου 2) κρέμιτι, δίχους τού λάδι καίει, 
κι άν βάλλεις λάδι κι κηρί φέγγει την άφιντιά σου, 
κι αν βάλλεις περισότερον φέγγει τούν κοσμούν δλουν 

5 κι άπού τά παραθύργια σου φέγγει την γειτουνιά σου.
Φέγγει κΐ τις αρχόντισσες κ\ τις άρχοντοποϋλες,
πού κοσκινίζουν τά φλουργιά, πού δριμουνίζουν τ’ άσπρα.

— Κι μεΐς τούν αϋγενίζουμι, Θεός νά τούν φυλάει

4. Της νοικοκυράς.

2<άν τι τραβούδ' να βροϋμι νά μνοιάσ' την σπιτουνοικουκυρά ;
— Κυρά χρυσή κυρά - Αργυρή κυρά μαλαματένια, 

άλλάζισι, στουλίζισι στην έκκλησιά παγαίζεις,
βάζεις τούν ήλιου μπρόοουπου κι τού φιγγάρ* άστήθη,

5 κι τούν καθάργιουν ουρανό καθάργιου δαχτυλιόι.
Κί βάζεις στην τριπίτζα σου χρυσά μαλαματένια 
κϊ δικωχτώ τοκάτσια.
Κέρνα στά, μάννη μ.\ κέρνα στά, σ' αυτά τά βραχνιασμένα.

— Κι μεΐς την αϋγενίζουμι, Θεός νά την φυλάει.

5. Τοϋ νιόγαμπρου.

’Ανδρουγυρίτσι μ ' νιούτσικου κί νιό στετνανθυμένου, 
κι δντα χειμάζει πονρπατάς κι δντα βρέχει διαβαίνεις 
κι δντα λίανουψιχαλιάζει ου νιος την κόρ' φιλοϋσιν, 
φιλοϋντας κι αγκαλιάζοντας στά γόνατα την παίρνει.

χάλκουν=χαλκιάν. ’) αλυσσιδα.



5 Στα γόνατα την επιρνι, στα μάτια την λουγιάζει:
— Κόρη μ  , δεν εϊσι άσπρη δεν εΐσι ροδιανή.
— "Αν θέλ’ς νά εϊμι ροδιανή, άν θέλ'ς νά εΐμι ξιάαπρη, 

τούν μαύρουν καβαλίκηυσι κι έβγα στον μπιζιστένι 
νά μ άγοράσεις ξέβλαστρον *) κι άργυρο ζοννάρι,

10 νά στουλιστώ, ν' άρματοίθώ. νά βγω στον περιβόλι, 
νά κάμον νέους νά σφαχτούν, κοράσια νά πλαντάξουν, 
νά κάμ κι αυτόν τον νιοντσικουν, νά χύσΊ τα μαύρα δάκρυα.

— Κι μεϊς τον ανγενίζουμι, Θεός νά τούν φυλάει.

6. Τον άρραβωνιασμένου.

Χιλιδονίτσι μου γονργό, γονργό μου χιλιδόνι 
κι κεϊ π σε στέλνουν Θέλ’ νά πας κι κεϊ π’ σε καλοπαίρνουν 

— ΚΙ κεϊ π’ μοι στέλς, αφέντη μου, δουλειά χου δεν άδειάζου. 
ΚΙ πάει κι ήρτι τον πουλί, φουλίτσα δεν την βρίσκει,

5 κι άπάν= στην πέτρα εκατσι κι πικροκαταργέτι.
— Κι συ την κάμνεις μι πηλό κι γώ μι κουρασάνι,

κι συ την στρώνεις πούπουλα κι γό.) χρυσό βαμβάκι. 
Άνάθιμα π' αγάπησα κουντά στη γειτοννιά μου, 
ουδέ παπούτζια νά χαλνώ ουδέ τουν ύπνον χάνου,

10 νάχου παπούτζια διάφουρου, κι άπον τουν ύπνον χάρη.
— Κι μεϊς τονν ανγενίζουμι, θεός νά τουν φυλάει.

7 .  Της άρραβωνιασμένης.

ΙΙρονξινιτάδις ερχονντι πού μέσα που την Πόλη, 
τοιμάζοννταν, λονγιάζοννταν, που νάβρουν τέτοια κόρη, 
τέτοια ψηλιά, τέτοια λιγνιά, τέτοια μαυροματονσα, 
πδχει τό μάτι σαν ήλιά, τό φρύδι σάν γαϊτάνι 

5 τ άπάνου τού ματόφυλλου σάν φράγγικου δουξάρι, 
τον κάτου τού ματόφυλλου σάν ήλιον σά φεγγάρι.

—- Κι μεϊς την ανγενίζουμι, Θεός ι ά την φυλάει.

8. Τον κοριτξιοϋ.

Μάννη μ\ την θυγατέρα σου μάννη μ ’ την ακριβή σου 
την άλλαξις, την στόλισις στά σύννιφα την κρύβεις, 
κι σκόρπισαν τά σύννιφα κι φάνηκε ή κόρη, 
κι άς εί - κι ας είναι πέρδικα, κι αν δέν την κυνηγήσου

Σΰμμιχτα λαογραφικά.— Κάλαντα

') “Ανθη πλαστά.
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5 νά στήσου βρόχια σιά βουνά κι ολόγυρα στους κάμπους.
— Κι μεΐς την ο.νγενίζουμι, Θεός νά την φυλάει.

9 . Τοϋ παιδιού πού βυζαίνει.

" Ενα μικρό μικροντσικου Σαββάτου γεννημένου,
Σαδβάτον κι άν γιννέθηκι την Κυριακή βαφτίσκι, 
κι μάννα που του βύζανι, χρυσή μαλαματένια 
κϊ τοϋ βυζί τσου μάλαμα κι ρώγα τσ’ μπασιασέενια.

5 \4λλάζιτι, στουλίζιτι, στήν εκκλησιά παγαίζει,
βάζει τουν ήλιου μπρόσουπου κι το φιγγάρι άστήθη 
κι τουν καθάριουν ουρανό, καθάριου δαχτυλίδι.
Κι μεΐς τοϋ αϋγενίζουμι Θεός νά τοϋ φυλάει.

10 . Αλφαβήτα.

1. °Άλφα. ’ Αρχή του κόσμου.—2. Βήτα. Βασιλεύ Μαρία.— 3. Γάμα. 
Γάρ γιννέτι ό Χριστός.— 4. Δέλτα. Δι’ αγγέλου τό «χαΐρε».— 5. ’Έψιλου. 
’Έρχιτι ό Κύριος.— 6. Ζήτα. Ζωή των Ιουδαίων.—7. ΤΗττα "Ηλιος 
έλαμψε.— 8. Θήτα. Θεοτόκου τον έγέννησε.— 9. Ιώ τα . Ιωάννης τον εβά- 
φτισε. — 10. Κάππα. Κάλαμον τον έβαλαν.— 11. Λάμδα. Λαοί τον έπή- 
γαιναν.— 12. Μι. Μίλημα τά χείλη του. — 13. Νΐ. Νύκτα τον έπήγαιναν. 
— 14. Ξι. Ξυλά τον έφόρτωσαν.— 15. cO. Ό  Πιλάτους έλιγι.— 16. Πΐ. 
Που νά τουν σταυρώσουμι. -- 17. Ρώ. Ρομφαία τουν έδειχναν.— 18. Σΐ. 
Σημεία τουν έδειχναν.— 19. Ταυ. Ταΰτα κι κακόπαθι.— 20. " Υψιλον. Υψηλά 
τουν πήγαιναν.— 21. Φϊ. Φίλημα τουν έδουσαν.--22. Χΐ. Χολή τον επό- 
τιζον.— 23. Ψΐ. Ψάλλοντας καί λέγοντας.—24. ΎΩ. *Ω Χριστός άνέστη) 
6 διάβουλους έσκασι κί Ίοΰδας κριμάστι.

ΑΓΙΒΑΣΙΛΙΑΤΙΚΑ ΚΑΛΑΝΤΑ ΤΗΣ ΘΡΑΚΗΣ 
Συλλογή Ελπινίκης Σταμούλη— Σαραντή.

1. Τ Ο Υ  Σ Κ Ο Π Ο Υ  (ΣΑΡΑΝΤΑ ΕΚΚΛΗΣΙΩΝ)

Τήν παραμονή του ‘Αγίου Βασιλείου δλοι πέρνουν σουρβακίδια *). 
Τό πρωί πριν ξημερώσει δέκα έως δώδεκα παιδιά βαστούν στά χέρια 
των σουρβάκα 2), καί τρέχουν εις δλα τά σπίτια και σουρβακοΰν 3) τις 
πόρτες καί λένε:

Μ Ξηρά όπωρικά, σΰκα, χαρούπια, καρύδια, σταφίδες· 2) Πέργα άκρανιά.
3) Κτυπουν μέ τήν σουρβάκα.
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Σούρβα, σούρβα γειά χαρά, 
γειά χαρά, χερό κορμί 
γέρο οτανρί, τη χροιά 
6Τ γεροί και καλόκαρδοι.
Σούρβει, σούρΰει, νέος χρόνος έρχεται 
με υγεία και εύτυχιά, χρόνους πολλούς.

Σ τ ι ς  Σ α ρ α ν τ α ε κ κ λ η σ ι έ ς  λένε :

Σούρβα, σούρβα, γερό κορμί, γερό σταβρί,
σαν άσήμ', σαν κρανιά
και τη χρόν’ γοϋλ’ γέροι και καλόκαρδοι.

Ό  σ π ι τ ο ν ο ι κ ο κ ύ ρ η ς  τ ά  δ ίν ε ι  σ ο υ ρ β α κ ι δ ι α  και π η γ α ί ν ο υ ν  σέ  ά λ λ α  σ π ί ­

τ ια  ν ά  σ ο υ ρ β α κ ί σ ο υ ν .  Ά φ ο ΰ  σ χ ο λ ά σ ’ *) ή εκ κ λη σ ία  κα ί  φ ά γ ’  δ  κ ό σ μ ο ς ,  

π α λ λ ικ ά ρ ια  δ ώ δ ε κ α  ώ ς  δε κ α π έ ν τ ε  β α σ τ ο ύ ν  μ α ν δ ή λ ια  σ τ α  χέρια  τ ο υ ς  καί 

ψ άλνε δ λ α  μ αζύ  το ν  Ά η  Β α σ ί λ η  :

"Αή Βασίλης έρχεται, Γεννάρης ξημερώνει.
—' Αή Βασίλη μ', πόθε έρχεσαι και που Θε νά πηγαίνεις ,
— ’Από την μάννα μ ’ έρχομαι και στο σχολειό πηγαίνω.
—cΑή Βασίλ , τραγούδησε και πες ένα τραγούδι.

5 —’Εγώ τραγούδια δεν ξεύρω, τά γράμματα μανθάνω.
Κ\ εις τό ραβδί του κούμπησε και λέγ' τ’ αλφαβητάρι.
Ξερό χλωρό είχαν τό ραβδί, ξερούς βλαστούς πετάγει 
και πάνω στα κλωνάρια τον περδίκια κελαϊδονσαν, 
όχι περδίκια μοναχά και άλ,λα άϊδονάκια.

1 0 —Βάλε, κερά, τό χέρι σου στην αργυρή σου τσέπη 
και παρ' τό μανδηλάκι σου τό χρυσοκεντημένο’ 
αν έχεις γρόσια, δόσε τα, φλωριά μή τά λυπάσαι, 
κι αν έχεις μισό δέκατο, δόσε τον cΑή Βασίλη, 
διά νά εΐν οι Χριστιανοί με τον Χριστόν αντάμα.
Χρόνια πολλά νά δίν’ ό Θεός τον σπιτονοικοκύρη, 
τό νέον έτος πόρχεται ευτυχισμένοι νασθε. 2)

2. Σ Η Λ Υ Β Ρ Ι Α Σ

'Αή Βασίλης έρχεται από την Καισαρίτσα, 
βαστάει κόλα καί χαρτί, χαρτί καί καλαμάρι, 
τό καλαμάρι έγραφε καί τό χαρτί μιλούσε.

— Βασίλη μ', πόθεν έρχεσαι καί ποϋθε κατεβαίνεις ;

*) Άφοΰ απολύει. *) 'Ο σπιτονοικοκύρης τά δίδει σουρβακιδια καί δεκάρα η 
εικοσάρα καί πηγαίνουν εις άλλο σπίτι καί τρέχουν ώς τό βράδυ καί σουρβακοΰν 
τούς γνωστούς. Τό σουρβακιδια τά τρώνε των Φώτων-
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5 — ’Από την μάννα μ έρχομαι και ατό σχολειό πηγαίνω.
— Βασίλη μου, τραγούδησε, πες μας την άλφα—βήτα.
— ’Εγώ είμαι γραμματικός τραγούδια δεν ήξεύρω.
—’'Αν είσαι και γραμματικός πες μας την άλφα—βήτα. 

Και στο ραβδί άκούμπησε νά πή την άλφα — βήτα,
10 καί τό ραβδί είπανε χλωρό, πολλά βλαστάρια άπόλκε, 

καί κάτω στη ριζίτσα τον σταυρός- μαλαματένιος.

— Και του χρόνου νά εισθε γέροι και καλόκαρδοι 
και εις χρόνους πολλούς.

3. Φ Α Ν Α Ρ Ι Ο Υ  (ΣΗΛΥΒΡΙΑΣ)

Αή Βασίλης Ερχεται από τό Σταυροδρόμι, 
φέρνει μουλάρια δώδεκα καμήλια δέκα πέντε, 
στη μούλα την κανακαριά κάθετ ό cΑή Βασίλης.

— Αή Βασίλη μου καλώ, πές^μας κανεν τραγούδι.
5 — ’Εγώ γραμματικός είμαι, τραγούδια δεν ήξεύρω.

— "Αν ήσαι καί γραμματικός πές μας την άλφα — βήτα.
Καί στο ραβδίν άκούμπησε νά πή την άλφα — βήτα 
καί τό ραβδί ξερό ειτανε, χλωρά βλαστάρια άπόλκε, 
πό κάτω στη ριζίτσα τον λειβάδια, πρασινάδια, 
καί πάνω στην καρφίτσα τον σταυρός μαλαματένιος, 
καί στα περικλωνάρια τον περδίκια φωλιασμένα, 
βουτονσαν τις φτεροϋγες τους κι αγιάζουν την κερά τους, 
καί μάτα τις βοντούσανε κι* αγιάζουν τον αγά τους, 
καί μάτα τις βοντούσανε κι άγιάζνε τον κόσμο ούλο.

4. Κ Ε Σ Σ Α Ν Η Σ

'Αή Βασίλης Ερχεται από την Καισαρίτσα 
σέρνει μουλάρια δώδεκα, βονρδόνια δέκα τρία, 
σέρνει καί μιά χρνσόμουλα με την χρυσή τή σέλα 

— Βασίλη μ\ πονθε Ερχεσαι; Βασίλη μ που πηγαίνεις ;
5 —^4πό την μάνα μ Ερχομαι στό δάσκαλ.ο πηγαίνω.

—” Αν Εμαθες τά γράμματα πές μου την άλφα — βήτα.
Καί στό ραβδί άκούμπησε νά πή την άλφα — βήτα, 
καί τό ραβδί εΐταν ξερό, χλωρό βλαστάρι άπόλκε, 
επάνω στα βλαστάρια τον περδίκια φωλιασμένα 

10 καί κάτοο στη ριζίτσα τον βρύση μαλαματένια.
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Παίρνουν στη μύτη τους νερό, και στα φτερά τους χιόνι, 
και βρέχουν τον αφέντη τους, βρέχουν καί την κνρά τους 
και πάλι ξαναβρέχονχαι καί βρέχουν δλον τον κόσμο. 
Σήκω κερά μου, κι άλλαξε καί βάλε τά χρυσά σου,

15 κάμε τον ήλιο πρόσωπο καί τό φεγγάρι στήθη 
καί του κατάνον το φτερό βάλ το καγκελοφρύδι.

’ Ανήμερα την Πασχαλ.ιά νά βάλεις τα χρυσά σου, 
τή δεύτερη τής Πασχαλιάς νά βάλεις τά τιγγά σου 
την τρίτ' μέρα τής ΓΙασχαλαάς, νά βάλ.εις τ' αργυρά σου. ') 

— Καί τον χρόν'.

5. Α Μ Υ Γ Δ Α Λ Ι Α Σ  (ΑΙΝΟΥ)

cΛή Βασίλης έρχεται από την Καισαρίτσα 
βαστά εικόνα καί σταυρό, χαρτί καί καλαμάρι.

— Βασίλη μ ’ , πόθε έρχεσαι, Βασίλη μ , που πηγαίνεις ;
— ’Από τις Σέρρες έρχομαι στη μάνα μου πήγαινα)' 

ο — Ά π ό τις Σέρρες ερχεσαι, πες μας κανεν τραγούδι.
- Τραγούδια δεν εμάνθανα, γράμματα γώ ήξεύρω' 

καί στο ραβδί ακούμπησε νά πή την άλφα ■ βήτα, 
καί τό ραβδί ξερό ’τανε, χλ.ωρά βλαστάρια βγάζει 

10 καί πάνω στά ξεκλώναοα περδίκια φωλαασμένα' 
δεν εΐν’ περδίκια μοναχά είνε καί περιστέρια.

ΚΑΛΑΝΤΑ ΤΩΝ ΦΩΤΩΝ 
Συλλογή "Ελπινίκης Σταμοΰλη —  Σαραντή.

1. Σ Η Λ Υ Β Ρ I Α Σ

”Ήλθανε τά Φώτα κι 6 Φωτισμός, 
αύριο τής κεράς μας τής Παναγιάς.
Παναγιά ’Κονόμα καί στά κεριά 
καί στά Θνμιατονργια καλάντισμα.

5 cΑή Γιάνν’ αφέντη καί Πρόδρομε, 
θέλ.ω νά βαπτίσω Θεόν παιδί, 
νά τό βγάλω Δρόσο καί Λίβανο, 
ν' άγιαοθονν οι κάμποι με τά νερά,

10 ν' άγιασθή κι αφέντης με την κερά.

J) Μέ τό χρώμα τοϋ ναρίου-
Θ ΡΑ ΚΙΚ Α  Λ' 29
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Παίρνουν στη μύτη τους νερό, και στα φτερά τους χιόνι, 
καί βρέχουν τον αφέντη τους, βρεχτούν καί την κνρά τους 
καί πάλι ξαναβρέχονται καί βρέχουν δλον τον κόσμο. 
Σήκω κερά μου, κι άλλαξε καί βάλε τά χρυσά σου,

15 κάμε τον ήλιο πρόσωπο καί τό φεγγάρι στήθη 
καί τον κατάνου τό φτερό βάλ το καγκελοφρύδι.

'Ανήμερα την Πασχαλιά νά βάλεις τά χρυσέί σου, 
τή δεύτερη τής Πασχαλιάς νά βάλεις τά τιγγά σου 
την rotV μέρα τής Πασχαλιάς, νά βάλεις τ’ αργυρά σου. ') 

— Καί τον χροιά.

δ. Α Μ Υ Γ Δ Α Λ Ι Α Σ  (ΑΙΝΟΥ)

' Αή Βασίλης έρχεται από την Καισαρίτσα 
βαστά εικόνα καί σταυρό, χαρτί καί καλαμάρι.

— Βασίλη μ '. πόθε έρχεσαι, Βασίλη μ , που πηγαίνεις ;
— 'Από τις Σέρρες έρχομαι στη μάνα μου πηγαίνω'

5 — 'Από τις Σέρρες έρχεσαι, πές μας καν εν τραγούδι.
- Τραγούδια δεν έμάνθανα, γράμματα γώ ήξεύρω' 

καί στο ραβδί άκουμπησε νά πή την άλφα - βήτα, 
καί τό ραβδί ξερό 'τανε, χλωρά βλαστάρια βγάζει 

10 καί πάνω στά ξεκλώναρα περδίκια φωλιασμένα' 
δεν είν περδίκια μοναχά εΐνε καί περιστέρια.

ΚΑΛΑΝΤΑ ΤΩΝ ΦΩΤΩΝ
Συλλογή Ελπινίκης Σταμονλη —  Σαραντή.

1. Σ Η Λ Υ Β Ρ Ι Α Σ

’ Ηλθανε τά Φώτα κι ό Φωτισμός, 
αύριο τής κεράς μας τής Παναγιάς.
Παναγιά 7Κονόμα καί στά κεριά 
καί στά θνμιατούργια καλάντισμα.

5 'Αή Γιάνν7 αφέντη καί Πρόδρομε, 
θέλω νά βαπτίσω Θεού παιδί, 
νά τό βγάλω Δρόσο καί Λίβανο, 
ν' άγιασθονν οί κάμποι με τά νερά,

10 ν ’ άγιασθή κι αφέντης με την κερά.

) Μέ τό χρώμα τοΰ ναρίου·
2i)Θ ΡΑ ΚΙΚ Α  Α ’
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2. Φ Α Ν Α Ρ Ι Ο Υ  (ΣΗΛΥΒΡΙΑΣ)

Κάθοννταν ή Κερά /iac ή Παναγιά, 
κάτω στο Γιόρδανο τον ποταμό, 
σπάρδαλα βαστάει, χρνσά κεριά 
και τά θνμιατονργια στα δάχτυλα 

5 τον ' Αή Γιάννη περικαλεΐ.
—' Αή Γιάνν αφέντη και Πρόδρομε, 

για καρτέρησε με ώς τδ ταχύ, 
για ν1 άνέ6’ επάνω σ’ έφτ’ ουρανούς 
και σ ’ εφτά άγγέλοι,

10 νά καρτερήσω τον Κύριό μ\ 
νά με δόσει λόγο και Θέλημα.
Τότε νά βαπτίσω Θεόν παιδί, 
τότε νά μυρώσω Κύριον μ π α ιδ ί, 
γιά νά ρίξω τ Άστρο και ατό βουνό.

Ιό Ν ’ άγιασθονν οι βρύσες και τά νερά.
ν' άγιασθή κι δ Γιόρδανος με την Κερά 
νά κατασιγήσονν τά Ζούζουλα, 
νά καταπλαντάξονν τά Δαίμονα.

3.

Σήμερα τά Φώτα και Φωτισμός 
και χαρές μεγάλες στους ουρανούς, 
σήμερα κνρά μας ή Παναγιά 
άτι' τούς ουρανούς εκατέβαινε,

5 σπάργανα κρατούσε, κερί αναφτε 
καί τον 'Άγιον Γιάννη παρακαλεΐ :

—c Αή Γιάνν'αφέντη καί βαπτιστή, 
σήκω νά βαπτίσεις Κύριου παιδί.

— Με τά θυμιατούρια στά δάκτνλ^α,
10 ’πείγομαι καί θέλα) καί προσκυνώ.

Αύριο θ' ανέβω στον ουρανό, 
ν ’ άπολύσω βαϋλα κατά την γην, 
νά καταπατίσω τά ζούζουλα, 
νά κατασυντρίψω τά είδωλα.

15 Καί έτη πολλά καί του χρόνου.
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